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Краткая биографическая справка 

                                                        ולרי בריוסוב על                                                    

                                                                                                

 המייסדים של הסימבוליזם הרוסי. , אחד מאבותהיסטוריון תרבות ,מתרגםו סופר  ,משורר היה(1924 - 1873)  בסוֹיוּרִ י בְּ רִ לֶ וַ  

משפחתו לא יכלה להקדיש זמן רב לחינוכו. הוא שקע בעולם הקריאה, קרא את מיטב ספרות זמנו סבא שלו עוד היה צמית. בריוסוב נולד למשפחת סוחרים. 

  .סופיה, אך יותר מכל נמשך לספרותהוא התעניין במתמטיקה, היסטוריה, פילו. ובאוניברסיטה והשלים לימודיו בגימנסיות מוסקבאיות ידועות

מוריס  ,צרפתיםה סטפאן מאלארמהו פול ורלן) והסימבוליסטים האירופיים בני הזמן דקדנטייםשיריו הראשונים היו מושפעים מאוד מהמשוררים ה

ו ביצירות אות(. שירים אלה אופיינים בשאיפה להתרחקות מהמציאות אל עולם חדש, כמו שהוא ראה אמריקאיה אדגר אלן פוו, בלגיםה אמיל ורהארןו מטרלינק

אומנות" היה לדגל של ליריקת בריוסוב באותה תקופה. יחד עם זאת, הוא כל הזמן חיפש צורות חדשות ההצרפתיים. העיקרון "אומנות למען של הסימבוליסטים 

 של השיר, חרוזים אקזוטיים, דימויים לא שגרתיים.

 ליכד את חובבי "האומנות החדשה". סימבוליסטים רוסים ראשונים, נעשה לאחד ממנהלים של בית הוצאה לאור אשר-בריוסוב מתקרב למשוררים

לב על -עיר: הוא נרגש מנבואתהמיתולוגיה, אחר כך עבר לרעיונות של אורבניזם. הוא נמשך לא רק לחיי ההמשורר התעניין בשילוב היסטוריה ו 1900משנת 

 עצום ובניסויים רבים בתחום הפואטיקה. השינויים ההולכים ומתקרבים, על התרבות החדשה. שירתו של בריוסוב מאופיינת ברוחב סיגנונות, ידע

 אלכסנדר בלוק. –בריוסוב נעשה למנהיג של תנועת הסימבוליזם הרוסי. הוא השפיע חזק על הדור החדש של התנועה, כולל המשורר הגדול 
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ים" ל"הונים העתידים לבוא", כאשר הוא בנאי". בריוסוב שר "הימנונהשיר "–בריוסוב יותר תקופות פונה לנושא ה"אזרחי". דוגמה קלאסית  1903החל משנת 

 מודע לכך שהם באים להרוס את התרבות של עולמו, ושהוא עצמו יחד עם עולמו נידון לכליה.

ספרותית. מעבודותיו בסקר הספרות חשובים במיוחד אלה שעוסקות בחיים ויצירותיו של הוהלאה הוא עסוק במידה גדולה יותר בפרוזה ובביקורת  1910בשנת 

 נדר פושקין.אלכס

תקופה זו הייתה תקופה של כי , עם תחילת מלחמת העולם הראשונה, בריוסוב יוצא לחזית בתור עיתונאי. אבל רבים מחוקרי יצירתו משוכנעים 1914בשנת 

 משבר יצירתי של המשורר. –משבר רוחני, וכתוצאה מזה 

אף מילא תפקידים בכירים במשרד  בריוסובומתומכיו הגדולים בקרב המשוררים.  חדשהוא היה מאוהדי המשטר ה, 1917לאחר המהפכה הבולשביקית בשנת 

 נקרא על שמו. התרבות הסובייטי. כאות תודה על תמיכתו, הוקם לאחר מותו בית ספר גבוה לשירה במוסקבה ש

                                                                                       *      *      * 

של פסימיות, נבואות כיליון. והגיבור  –יצירה, ומאידך וחיים  ,אהבה, שמחת עבודה – , אופטימיבשיריו של בריוסוב הקורא נתקל בשני יסודות מנוגדים: חיוני

איש מיואש, הרואה רק שחורות ומוות לפניו. גם בצורת שיריו הוא לא עקבי: פעם אוחז בצורה קלאסית  –לוחם מלא עוז ומרץ, מצד שני  –שיריו הוא מצד אחד 

 רן האהוב עליו, במשקלים "ארוכים".אחדשן, משתמש בחרוזים לא מדויקים, בשיר "חופשי" ברוח של ורה –נוקשה, פעם 

עשרה(. -)מחיי גרמניה במאה השש"מלאך האש" זה של בריוסוב ידועות ביותר רומנים "מזבח הניצחון" )מחיי רומא במאה הרביעית לספירה, ומיצירות פרו

 מבוססת על רומן זה.  1919 בשנת סרגיי פרוקופייב האופרה שכתב המלחין

, צרפתים, בלגיםים וסופר יצירות של משורריםתרגם לרוסית  בריוסוב. בריוסוב היה תיאורטיקן חשוב בתחום התרגום האומנותי )הוא שלט ביותר מעשר שפות(

בספרות העברית ידוע בריוסוב בשל תרגומיו  .הוא תרגם גם מיצירותיהם של גדולי המחזאים .איטלקים, אנגלים, גרמנים, לטביים, פינים, ארמנים ולטינים

 .רק שירים בודדיםעד כה תורגמו לאנגלית וללשונות אירופיות נוספות, אך לעברית תורגמו של בריוסוב שיריו  .חיים נחמן ביאליק לשירי

 

 לדימיר שיינקין על הערותיו והצעותיו ומהמתורגמן: אני מודה לו
 

     Сонет к форме 

 
Есть тонкие властительные связи 

Меж контуром и запахом цветка. 

Так бриллиант невидим нам, пока 

Под гранями не оживет в алмазе. 

 

Так образы изменчивых фантазий, 

Бегущие, как в небе облака, 

                      
 סוֹנֶטָה אֶל הַצּוּרָה           

 
רַחב   ל פֶׁ  ין מִתְאָרוֹ לְנִיחוּחוֹ שֶׁ

 י שְנָם קְשָרִים שוֹלְטִים וְעֲדִינִים.
                  רָק יַהֲלוֹמִיםכָךְ לְהַבְחִין בִבְ 

ש  אוֹת בְלִי לְלַט  ךְ.הַ פ  רֶׁ ין דֶׁ  גָבִיש א 
                                                                        

מְשַנָהת מוּדְ  ךְכָ  יחַ  שֶׁ  צְלָלִית וְר 
 יםנִ נָ עֲ כְ  היזָ רִ זְ  בְהֲזָיָה
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Окаменев, живут потом века 

В отточенной и завершенной фразе. 

 

И я хочу, чтоб все мои мечты, 

Дошедшие до слова и до света, 

Нашли себе желанные черты. 

 

Пускай мой друг, разрезав том поэта, 

Упьется в нем и стройностью сонета, 

И буквами спокойной красоты! 

                      
                

 

 

На журчащей Годавери 

 
Лист широкий, лист банана, 

На журчащей Годавери, 

Тихим утром - рано, рано - 

Помоги любви и вере! 

 

Орхидеи и мимозы 

Унося по сонным волнам, 

Осуши надеждой слезы, 

Сохрани венок мой полным. 

 

И когда, в дали тумана, 

Потеряю я из виду 

Лист широкий, лист банана, 

Я молиться в поле выйду; 

 

В честь твою, богиня Счастья, 

В честь твою, суровый Кама, 

Серьги, кольца и запястья 

תִ כְ   יםנִ ת שָ אוֹמ  ן תִחְיֶׁה ב  אַ תְ שֶׁ
 .                                   ךְרֶׁ כֶׁ בְ  תרוּחָ  מֻשְלָםט פָ שְ מִ  ךְתוֹבְ 

 
 לְוַאי כָל חֲלוֹמִי נָטוּל צוּרָה

ר,           יִקְרֹם קַוִּים יָאִי בֶׁ                  ם וְנֹעַם ס 
 ה.יָגִיעַ לְמִלָה וּלְאוֹרָ 

 
רוְ  פֶׁ א הַס  עִי קוֹר   לוּ יִהְיֶׁה ר 

ר -שְבַע עֹנֶׁג מסוֹנ טָה  פֶׁ  מִהַשֶּּׁׁ
ב תָאֳרָהּ! גֶׁ ווֹת, מִשֶׁ ל אוֹתִיוֹת שְל   שֶׁ
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רֵשעַ  רַשְּ  לִ נָהָר הַגּוֹדָבֶרִי הַמְּ
 

ה רַחַב בָנָנָה  הוֹ, עָלֶׁ
רִי,  עַל נָהָר הַגוֹדָבֶׁ

 נָא הלְאֳמוּנָ עַזֹר  הוֹ,
 וּלְאַהַב זוֹ בְסָרִי!

 
תִקַח  גַע,כְשֶׁ  פְרָחִים כָרֶׁ

רִי קָדִימָה, תִשָא ז   כְשֶׁ
גַע, מוּתוֹ מִפֶׁ  שְמוֹר עַל שְל 

ב בְתִקְוָה  מַע.נַג   לִי דֶׁ
 

עַיִן ל יַסְתִיר מ   עֲרָפֶׁ
ה  ה,נָ נָ ב בָ חַ רַ  הָעָלֶׁ

 ,וְעַיִן רינִ ל א אֶׁ צ  א  וְ 
ט שָמָה. לל  פַ תְ אֶׁ  קֶׁ  בְשֶׁ
 
 ר,שֶׁ אֹ ת הָ לַ , א  ךְד  בוֹכְ לִ 
 יחַ רִ פְ ל מַ א   –ה מָ ד קַ בוֹכְ לִ 
 ישִ ט מֶׁ רֶׁ ל סֶׁ ם עַ יִ דָ עֲ 



Положу пред входом храма. 

 

Лист широкий, лист банана, 

Если ж ты обронишь ношу, 

Тихим утром - рано, рано - 

Амулеты все я сброшу. 

 

По журчащей Годавери 

Я пойду, верна печали, 

И к безумной баядере  

Снизойдет богиня Кали! 

                      
                

 
 

                          * * * 
 

Когда былые дни я вижу сквозь туман, 

Мне кажется всегда - то не мое былое, 

А лишь прочитанный восторженный роман. 

 

И странно мне теперь, в томительном покое, 

Припомнить блеск побед и боль заживших ран: 

И сердце, и мечты, и все во мне - иное... 

 

Напрасен поздний зов когда-то милых лиц, 

Не воскресить мечты, мелькнувшей и прожитой,- 

От горя и любви остался ряд страниц! 

 

И я иду вперед дорогою открытой, 

Вокруг меня темно, а сзади блеск зарниц... 

Но неизменен путь звезды ее орбитой. 

                      
                

 .יחַ נִ אַ י לִ שֶׁ  שדָ קְ מִ בַ 
 

 ,תזוֹימוֹמִ  יִפְלוּם אִ אוּלָם 
 ם,רֶׁ זֶׁ הַ תוֹךְ ל אֶׁ סַחְלָבִים 

 תוֹעְ מ  קָ ל הַ ט כָ שֹ פְ ז אֶׁ אָ 
 ם.לֶׁ א  ה בְ יחָ רִ ת זְ תְחִילַ בִ 
 

א לִי צ  אַת עַצְבוּת א   וּמְל 
רִי, י הַגוֹדָבֶׁ ימ  ל מ   אֶׁ
לַת הַמָוֶׁת קַלִי  וְא 

רָה! ם עַל בַיָד   תְרַח 
 

1894 
 
 

 בָרעֵת תּוֹךְ הָעֲרָפֶל רוֹאֶה אֲנִי עָ 
 

ה אֲנִי עָבָר, ל רוֹאֶׁ ת תוֹךְ הָעֲרָפֶׁ  ע 
תתְמוּנָה  מִיד נִדְמָהּתָ  רֶׁ  ,לִי לא מֻכֶׁ

 ב נִקְרָא מִכְבָר.מַלְהִירוֹמָן  סוּגְ רַק 
 

ת  רֶׁ  –מוּזָר לִי בְשַלְוָה לָגַעַת בַמַזְכֶׁ
ר  זִיו נִצְחוֹנוֹת, ל פְצָעִים אֲשֶׁ ב שֶׁ  :רנִצְבַ כְא 
ת... –תַי לִבִי, חֲלוֹמוֹ רֶׁ  הַכֹל עַכְשָו אַחֶׁ

 
אָז לִי חֲבִיבוֹת,  לַשַּׁוְא קְרִיאַת פָנִים דֶׁ
אוֹב לָקוּם מָנוּעַ  ר חָלַף מ   –חֲלוֹם אֲשֶׁ

חִיבָה נִשְאַר רַק טוּר שוּרוֹת!מִצַעַר,   מ 
 

ךְ לְפָנַי, אֲנִי מַמְשִיךְ  רֶׁ  ,לָנוּעַ הַדֶׁ
בְ  אָחוֹר הֶׁ ק אוֹרוֹת...סְבִיבִי מַחְשָךְ, וּמ   ה 
ל הַכוֹכָב   קָבוּעַ.נִשְאָר אוּלָם מַסְלוּל שֶׁ
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           Юному поэту 

 
Юноша бледный со взором горящим, 

Ныне даю я тебе три завета: 

Первый прими: не живи настоящим, 

Только грядущее - область поэта. 

Помни второй: никому не сочувствуй, 

Сам же себя полюби беспредельно. 

Третий храни: поклоняйся искусству, 

Только ему, безраздумно, бесцельно. 

Юноша бледный со взором смущенным! 

Если ты примешь моих три завета, 

Молча паду я бойцом побежденным, 

Зная, что в мире оставлю поэта. 

                      
                

 

 

Мучительный дар 

                 И ношусь, крылатый вздох, 

                 Меж землей и небесами. 

                                     ɽ.ɹʘʨʘʪʳʥʩʢʠʡ 

 

Мучительный дар даровали мне боги, 

Поставив меня на таинственной грани. 

И вот я блуждаю в безумной тревоге, 

И вот я томлюсь от больных ожиданий. 

 

Нездешнего мира мне слышатся звуки, 

Шаги эвменид и пророчества ламий... 

Но тщетно с мольбой простираю я руки, 

 
 

שוֹרֵר         צעירהלַמְּ
 

ם חִוּ ר עִם מַבָט  לֶׁ ת,כְ עֶׁ בֶׁ  שַלְהֶׁ
גַע: ל נָא כָרֶׁ  ג' מִצְווֹת תֲקַב 

ת,שֶׁ שְכַח דַקָה  –הָרִאשוֹנָה  פֶׁ  חוֹלֶׁ
רלִמְשוֹ קַע. - ר   הָעָתִיד, הוּא הָרֶׁ

 כָמוֹךָ וְאָהַבְתָ זְכֹר הַשְּׁנִיָה: 
ר צַעַר,  לְעַצְמְךָ, לְזוּלַת הַשְא 

 הִיא אלֹֹהַּ, –קַח הַשְּׁלִישִית: אֳמָנוּת 
 וְלַעֲבֹד אוֹתָהּ חֹק לְךָ, נַעַר.              
ינַיִם!             ם חִוּ ר עִם הִסוּס בְע  לֶׁ  עֶׁ

ן צַו מִלְמַעְלָה,      אִם  ה בָה   רַק תִרְאֶׁ
ט עַל בִרְכַיִם                  תְמוֹט  ש הֻבָס אֶׁ רֶׁ  חֶׁ

 בִיְדִיעָה: י ש מִי שִיר יִשָא הַלְאָה.       
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יַסֵר       מַתָּת מְּ
 
 ת,פֶׁ נֶׁ כֻ ה מְ חָ נָ י, אֲ נִ ץ אֲ אָ 
 ץ.רֶׁ אָ ם לָ יִ מַ ין שָ ב  

 נסקיי.ברטי            
 

עֱנִיקוּ, לִים הֶׁ ר לִי א   מַתָת מְיַס 
 הִצִיבוּ אוֹתִי עַל הַגְבוּל לאֹ יָדוּעַ.
עִיקוּ, ה, דְאָגוֹת לִי ה   אֲנִי כָאן תוֹעֶׁ
ג בְתִקְוָה חוֹלָנִית, לאֹ רָגוּעַ.  עוֹר 

 
ר בָאָזְנַיִם, עוֹלָם לאֹ מֻכַָ  צְלִילִים מ 

נִידוֹת וְלַמִיְוֹ וְמֶׁ י אֶׁ   *  ת שָמַעְתִי,פִסְע 
 אַךְ לַמָה כֹל זֶׁה? שָוְא הוֹשַטְתִי יָדַיִם,



Невидимо стены стоят между нами. 

 

Земля мне чужда, небеса недоступны, 

Мечты навсегда, навсегда невозможны. 

Мои упованья пред небом преступны, 

Мои вдохновенья пред небом ничтожны! 

                      
                

 

 

 

 

Весна (Белая роза дышала...) 

 
Белая роза дышала на тонком стебле. 

Девушка вензель чертила на зимнем стекле. 

 

Голуби реяли смутно сквозь призрачный снег. 

Грезы томили все утро предчувствием нег. 

 

Девушка долго и долго ждала у окна. 

Где-то за морем тогда расцветала весна. 

 

Вечер настал, и земное утешилось сном. 

Девушка плакала ночью в тиши,- но о ком? 

 

Белая роза увяла без слез в эту ночь. 

Голуби утром мелькнули - и кинулись прочь. 

                      
                

 

 

 

 

 נִרְאִים לִי נִתְקַעְתִי.-בִכְתָלִים לאֹרַק  כִי
 

ץ זָרָה, לַמָרוֹם לאֹ אַגִיעַ,  הָאָרֶׁ
ש לאֹ אוּכַל כְבָר לְנֶׁצַח,  תִקְווֹת לְמַמ 

רָקִיעַ, ן , כָל צִפִיוֹתַי מ  שַע ה   וּפֶׁ
צַח.  עַזוּת –רָאוֹתַי  לַמַרוֹם וְהַשְ   מֶׁ
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 מפלצות  –אלות הנקם, לַמִיות  – נידותמֶׁ וְ ֶׁ א*                  
                                  )חצי אשה, חצי נחש( במיתולוגיה יוונית                   

 
 

בָנָה...(             אָבִיב )הַשּׁוֹשָנָה לְּ
 

 נָה לְבָנָה בְעָצִיץ עַל קָנֶׁה דַק נָשְמָה.הַשּׁוֹשָ 
ם הָעַלְמָה. יזֶׁה ש   עַל הַזְכוּכִית הַחָרְפִית שִרְטְטָה א 

 
ה הַיוֹנִים חָגְגוּ. ג מַטְעֶׁ לֶׁ  בְתוֹךְ הַשֶּׁׁ

ג עִרְגוּ.-נְבוּאוֹת ר בְעֹנֶׁ ב כָל הַבֹקֶׁ  ל 
 

הַקֹר מִסָבִיב.  זְמַן רַב חִכְתָה הָעַלְמָה כְשֶׁ
י ר לַיָם אָז פָרַח כְבָר אָבִיב.-א  בֶׁ ע   שָם מ 
 

ם חַי בִשְנָת חֲלוֹמִי ב יָרַד, הִתְנַח  רֶׁ  .תעֶׁ
ךְ לַיְלָה בָכְתָה הָעַלְמָה, אַךְ עַל מִי?  בְחֹשֶׁ

 
 הַשּׁוֹשָנָה לְבָנָה אוֹתוֹ לַיְלָה נָבְלָה בְלִי דְמָעוֹת.

ין גַגות.וְהַיֹוֹנִים עִם הַשַּׁחַר חָלְפוּ, נֶׁעֱ   לְמוּ ב 
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           Первый снег 
 

Серебро, огни и блестки,- 

 Целый мир из серебра! 

В жемчугах горят березки, 

 Черно-голые вчера. 

 

Это - область чьей-то грезы, 

 Это - призраки и сны! 

Все предметы старой прозы 

 Волшебством озарены. 

 

Экипажи, пешеходы, 

 На лазури белый дым. 

Жизнь людей и жизнь природы 

 Полны новым и святым. 

 

Воплощение мечтаний, 

 Жизни с грезою игра, 

Этот мир очарований, 

 Этот мир из серебра! 

                      
                

 
 

 

           * * * 
 

Не плачь и не думай: 

Прошедшего - нет! 

Приветственным шумом 

Врывается свет. 

 

Уснувши, ты умер 

И утром воскрес,- 

 הַשֶלֶג הָרִאשוֹן     
 

 כְאִלוּ –נַצְנַצִים, אוֹרוֹת 
 בָעוֹלָם כַסְפִי הַכֹל.        

אִירוּ                            מַרְגָלְיוֹת לִבְנִים ה 
תְמוֹל.  -עֲרֻמִים               שְחוֹרִים אֶׁ

 
 ,הזָ ל מוּי שֶׁ אִ רָ ן פְ יוֹזָ חִ 

 ם!לוֹים, חֲ אִ פָ רְ -חַ רוּ        
 הזָ רוֹל פְ ק שֶׁ חוּר שָ בָ ל דָ כָ 

 ם.אֹ תְ ר פִ אַ ף מוּוּשּׁכִ בְ         
 
 ל...גֶׁ רֶׁ הָ -יכ  לְ ת, הוֹרוֹכָ רְ כִ 

 ,וּשבְ ן לָ בָ ים לָ מִ רוֹמְ הַ         
 לגֶׁ א  ים מ  כִ ים זַ יִ חַ וְ 

 .וּשדְ קַ תְ הִ וְ  וּשדְ חַ תְ הִ         
 
 ם,סֶׁ קֶׁ י וְ ל נוֹם שֶׁ לָ עוֹהָ 

 –ת יוֹזָ ם הֲ ים, גַ יִ ם חַ גַ         
 ף,סֶׁ כֶׁ י מִ נוּם בָ לָ עוֹהָ 

 ת!מוֹלוֹל חֲ ת כָ מוּשְּׁ גַ תְ הִ         
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לִי רַחַש לִי דֶמַע, בְּ  בְּ
 

 :שחַ י רַ לִ ע, בְ מַ י דֶׁ לִ בְ 
ץ! ש בָא ק  מֶׁ  לָאֶׁ

חַ, בָ   רַעַששָמ 
ץ.  הָאוֹר מִתְפַר 

 
ב  רֶׁ בִיס אוֹתְךָ עֶׁ  –ה 

ר יַרִים;  הַבֹקֶׁ



Смотри же без думы 

На дали небес. 

 

Что вечно - желанно, 

Что горько - умрет... 

Иди неустанно 

Вперед и вперед. 

                      
                

 

 

           Ассаргадон 
                                 Aʩʩʠʨʠʡʩʢʘʷ ʥʘʜʧʠʩʴ 

 

Я - вождь земных царей и царь, Ассаргадон. 

Владыки и вожди, вам говорю я: горе! 

Едва я принял власть, на нас восстал Сидон. 

Сидон я ниспроверг и камни бросил в море. 

 

Египту речь моя звучала, как закон, 

Элам читал судьбу в моем едином взоре, 

Я на костях врагов воздвиг свой мощный трон. 

Владыки и вожди, вам говорю я:горе. 

 

Кто превзойдет меня? Кто будет равен мне? 

Деянья всех людей - как тень в безумном сне, 

Мечта о подвигах - как детская забава. 

 

Я исчерпал до дна тебя, земная слава! 

И вот стою один, величьем упоен, 

Я, вождь земных царей и царь - Ассаргадон. 

                      
                

 

ת, רֶׁ ת גוֹבֶׁ לֶׁ  הַתְכ 
 עֲזֹב שַרְעַפִים.

 
 הַנֶׁצַח נַגְשִימָה,
 הַמַר עוֹד יַמוּת;
 קָדִימָה, קָדִימָה
אוּת. ךְ בְלִי ל  ל   ת 
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חַדוֹן                    אֵסַרְּ
                                              ˸˧˶ˣ˷˞ ˸˟ˣ˸˩ 

 

סַרְחַדוֹן.                י מְלָכִים, אֲנִי א   נָגִיד מַלְכ 
בוֹי לָכ ם וְאָוֶׁן!  מְלָכִים וּנְגִידִים, אֲֹ

   למַלְכוּת, מָרַד בָנוּ צִידוֹן.                                     רַק קַמְתִי
ת הָעִיר,  חֱרַבְתִי אֶׁ ן.הֶׁ בֶׁ  לְיָם הִשְלַכְתִי אֶׁ

 
לִי שָמְעָה לָהּ חוֹק,  מִצְרַיִם בְמִלִים שֶׁ

ילָם קָרְאָה גוֹרָל בְמַבָטִי  םע  לֶׁ  , בְא 
ס רַמְתִי כ   מָצוֹק.–עַל עֲצָמוֹת אוֹי ב ה 

בוֹי לָכ ם וְאָוֶׁן!  מְלָכִים וּנְגִידִים, אֲֹ
 

 מִי יְשַוֶּׁה לִי? מִי עָלַי עָלָה?
י אָדָם כָל מַ  הָלָה, –עֲש   חֲלוֹם וּבֶׁ

ד.      – ל הַגְבוּרָהשְאִיפַתָם אֶׁ  ל יֶׁלֶׁ          מִשְחָק שֶׁ

 
ד!             לֶׁ י תֹם אוֹתָךְ, תְהִילַת הַחֶׁ  מִצִיתִי עֲד 

הוֹד בְשִכָרוֹן, ד מ  ד אֲנִי בוֹד   הִנֶׁה עוֹמ 
סַרְחַדוֹן. י מְלָכִים, אֲנִי א   נָגִיד מַלְכ 
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                               Моисей 

 
Я к людям шел назад с таинственных высот, 

Великие слова в мечтах моих звучали. 

Я верил, что толпа надеется и ждет... 

Они, забыв меня, вокруг тельца плясали. 

 

Смотря на этот пир, я понял их, - и вот 

О камни я разбил ненужные скрижали 

И проклял навсегда твой избранный народ. 

Но не было в душе ни гнева, ни печали. 

 

А ты, о господи, ты повелел мне вновь 

Скрижали истесать. Ты для толпы преступной 

Оставил свой закон. Да будет так. Любовь 

 

Не смею осуждать. Но мне,- мне недоступна 

Она. Как ты сказал, так я исполнил все, 

Но вечно, как любовь,- презрение мое. 

                      
                

 
 

               Женщине 
 

Ты - женщина, ты - книга между книг, 

Ты - свернутый, запечатленный свиток; 

В его строках и дум и слов избыток, 

В его листах безумен каждый миг. 

 

Ты - женщина, ты - ведьмовский напиток! 

Он жжет огнем, едва в уста проник; 

Но пьющий пламя подавляет крик 

И славословит бешено средь пыток. 

 משֶה         
 

 מִמַעֲלוֹת הָרָז חָזַרְתִי לִשְבָטִים,
ל. גֶׁ  מִכַבִירוּת מִלִים רָעַדְתִי עַד כַף רֶׁ
ם לִי מְחַכִים...  הָיִיתִי מְשֻכְנָע כִי ה 

ל. גֶׁ  בְרָם, שָכְחוּ אוֹתִי, רָקְדוּ סָבִיב לָעֶׁ
 

רוּש הַהִלוּלָה בָרוּר לִי וְמַדְהִים   -פ 
ן, בֶׁ  לוּחוֹת לא נְחוּצִים שָבַרְתִי עַל הָאֶׁ

לְךָ לְעוֹלָמִים. לְתִי עַמ נִבְחָר שֶׁ  קִל 
ל.                 בֶׁ                                  אוּלָם לאֹ חָשְתִי אָז לאֹ זַעַם וְלאֹ אֶׁ

 
לִי, צִוִיתָ עוֹד פַעַם  אַךְ, אֱלֹֹהִים שֶׁ

ר נִשְאָרְתָ.לִפְסֹל לוּחוֹת. וְעִ   ם הָמוֹן סוֹר 
 וְכִרְצוֹנְךָ יְהִי. אַהֲבָתְךָ לָעַם

 
בִין. אָמַרְתָ  ז לִשְפֹט. וְלאֹ מ  ע  ינִי מ   -א 

צִוִיתָ לִי,  עָשִיתִי כָל דָבָר מָה שֶׁ
לִי.  אַךְ כְאַהֲבָתְךָ, לְנֶׁצַח בוּז שֶׁ
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 לָאִשָּׁה        
 

י, אִשָּׁה, אַתְ  ין סְפָרִים, -הֲר  ר ב  פֶׁ  ס 
ת וּמֻטְבַעַת;          -אַתְ  לֶׁ                                  מְגִלָה נִגְלֶׁ
אשוּרָה ל וְכָ  לָהּ יוֹצ   מִדַעַת, תשֶׁ

ף מַחֲשָבוֹת, מַבוּל מִלִים.  בָהּ עֹדֶׁ
 

פָה פ –וְאַתְ, אִשָּׁה   וֹשַעַת!מְכַשּׁ 
ת הַשּׁ ש אֶׁ ף כְמוֹ א  ךְ שוֹר   וֹתִים,סַמ 

האַךְ  לֶׁ ת צְעָקָתָם כוֹבְשִים א   אֶׁ
 וְהִלוּלָה מִתוֹךְ עִנוּי פוֹקַעַת.

 



 

Ты - женщина, и этим ты права. 

От века убрана короной звездной, 

Ты - в наших безднах образ божества! 

 

Мы для тебя влечем ярем железный, 

Тебе мы служим, тверди гор дробя, 

И молимся - от века - на тебя! 

                      
                

 

         Я (Мой дух не изнемог...) 
 

Мой дух не изнемог во мгле противоречий, 

Не обессилел ум в сцепленьях роковых. 

Я все мечты люблю, мне дороги все речи, 

 И всем богам я посвящаю стих. 

 

Я возносил мольбы Астарте и Гекате, 

Как жрец, стотельчих жертв сам проливал я кровь, 

И после подходил к подножиям распятий 

 И славил сильную, как смерть, любовь. 

 

Я посещал сады Ликеев, Академий, 

На воске отмечал реченья мудрецов; 

Как верный ученик, я был ласкаем всеми, 

 Но сам любил лишь сочетанья слов. 

 

На острове Мечты, где статуи, где песни, 

Я исследил пути в огнях и без огней, 

То поклонялся тем, что ярче, что телесней, 

 То трепетал в предчувствии теней. 

 

И странно полюбил я мглу противоречий, 

И жадно стал искать сплетений роковых. 

ת לָעוֹלָם, קֶׁ  אַתְ, כְאִשָּׁה, צוֹדֶׁ
ר כוֹכָבִים  לָנוּ, –בְכֶׁתֶׁ לָה שֶׁ  א 
ינוּ  ל בָשָר וַָדָם!–בִתְהוֹמוֹת   א 

 
ל נוֹשְאִים כֻלָנוּ,-יִךְ, עֹלעַבְדַ   בַרְזֶׁ

 מְשַרְתִים, םגַ בִשְחֹק סְלָעִים אוֹתָךְ 
עוֹלָם  לַיִךְ!  –וּמ   מִתְפַלְלִים. -א 
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 אֲנִי              
 

ךְ נִגוּדִים רוּחִי עוֹד לאֹ גוֹו עַ, חֹשֶׁ  מ 
 דוֹ שִכְלִי רָגִיש.וֹגוֹרָל ע יפ  רוּצִ לְ 

ב כָ  הַּ,אוֹה   ל חֲלוֹמוֹת, לְכָל מִלָה כָמ 
ל אֲנִי שִירַי מַקְדִיש.          וּלְכָל א 

 
ה, קָטֶׁ ת, לְהֶׁ  תְפִלוֹת נָשָאְתִי לָעַשְתֹרֶׁ

ן שָפַכְתִי דָם בְהַקְרָבָה,  בְתוֹר כֹה 
ל הַצָלוּב הִגַעְתִי -וְאַחַר סֶׁ  –כָךְ לְפֶׁ
 רְתִי אַהֲבָה.עַזָה כְמוֹ מָוֶׁת שַ         

 
מְיָה הָיִיתִי,  בַלִיקִיאוֹן וָאֲקָדֶׁ

ל חֲכָמִים, לֶׁ  עַל שַעֲוָה רָשַמְתִי מֶׁ
 וּכְתַלְמִיד מָסוּר לְלִטוּפִים זָכִיתִי,  

י מִלִים. רַק אַךְ          אָהַבְתִי צִרוּפ 
  

יאָלִים ל חֲלוֹמוֹת, שִירִים וְאִיד   בָאִי שֶׁ
ל וּלָאוֹר,הָלַכְתִי בִדְרָ   כִים לָאֹפֶׁ

עֱ  גַם  אָלִי,ר  הָ וְ  הִירִ הַבָ רַצְתִי הֶׁ
ר עָתִיד לָבוֹא. גַם           ל אֲשֶׁ  חָשְתִי צ 

 
עַ,                           ךְ נִגוּדִים אֲנִי מִתְגַעֲג   לָחֹשֶׁ

                       וְכָל שִזוּר גוֹרָל עוֹדוֹ לִבִי מַרְעִיש.                         



Мне сладки все мечты, мне дороги все речи, 

 И всем богам я посвящаю стих... 

                      
                

 

 

Мы (В мире широком, в море шумящем...) 

 
В мире широком, в море шумящем 

   Мы - гребень встающей волны. 

Странно и сладко жить настоящим, 

   Предчувствием песни полны. 

 

Радуйтесь, братья, верным победам! 

   Смотрите на даль с вышины! 

Нам чуждо сомненье, нам трепет неведом,- 

   Мы - гребень встающей волны. 

                      
                

 
 

                * * * 
 

И снова ты, и снова ты, 

И власти нет проклясть! 

Как Сириус палит цветы 

Холодным взором пустоты. 

Так надо мной восходишь ты, 

Ночное солнце — страсть! 

 

Мне кто-то предлагает бой 

В ночном безлюдьe, под шатром. 

И я, лицом к лицу с судьбой, 

И я, вдоем с тобой, с собой, 

הַּ, ד כָל חֲלוֹמוֹת, לְכָל מִלָה כָמ   חוֹמ 
ל אֲנִי שִירַי מַקְדִיש.          וּלְכָל א 
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שָמַיִם...(      נוּ )יָם וְּ  אֲנָחְּ
 

ש... רֶׁ  יָם וְשָמַיִם, רוּחַ וְטֶׁ
ה.                              –אֲנָחְנוּ  עוֹלֶׁ                                  גַב גַל שֶׁ

 כַמָה מוּזָר, מָתוֹק בָהֹוֶׁה י ש!
א.-שִיר נְבוּאוֹת ב מָל   ל 

 
חַ! עִי מְנַצ   הָבָה נִשְמַח, ר 

ה.  מִגֹבַהּ הַנוֹף מְעֻלֶׁ
חַ,                -הִסוּס זָר וְרַעַד לַדוֹר הַפִק 

ה.            –אֲנָחְנוּ  עוֹלֶׁ    גַב גַל שֶׁ
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 שוּב אַתְּּ      
 

ל  שוּב אַתְ, שוּב אַתְ, וּלְקַל 
ין כֹחַ, יָד רַכָה!  א 

ל,                               לְקַלְק   כְמוֹ סִירִיוּס, שֶׁ
ל,                 ב                                   יָכוֹל פְרָחִים בְקֹר ת 

עַל ראֹשִי בַ  ה מ  ילעוֹלֶׁ  ל 
ילִי   תְשוּקָה! –מָאוֹר ל 

 
 קְרָב מַצִיעַ לִי-אִיש זָר דוּ

יק קָרוֹב. ל ר   מוּל אֹהֶׁ
 בְמַאֲבָק זֶׁה גוֹרָלִי

ךְ וְעִם עַצְמִי  אֲנִי עִמ 



До утра упоен судьбой, 

И — как Израиль — хром! 

 

Дневные ринутся лучи,— 

Не мне под ними пасть! 

Они — как туча саранчи. 

Я с богом воевал в ночи, 

На мне горят его лучи. 

Я твой, я твой, о, страсть! 

                      
                

 

 

В неконченном здании 
 

Мы бродим в неконченом здании 

По шатким, дрожащим лесам, 

В каком-то тупом ожидании, 

Не веря вечерним часам. 

 

Бессвязные, странные лопасти 

Нам путь отрезают... мы ждем. 

Мы видим бездонные пропасти 

За нашим неверным путем. 

 

Оконные встретив пробоины, 

Мы робко в пространства глядим: 

Над крышами крыши надстроены, 

Безмолвие, холод и дым. 

 

Нам страшны размеры громадные 

Безвестной растущей тюрьмы. 

Над безднами, жалкие, жадные, 

Стоим, зачарованы, мы. 

 

ר שָש לְגוֹרָלִי,  עַד בֹקֶׁ
 כְיַעֲקֹב! –נָקוּעַ 

 
עֲמָקִים  אוֹר יוֹם יָעוּט מ 

לַי  בְלֹֹם מַכָה!        –א                                 אֶׁ
 הִנֶׁה קַרְנַיִם כְמוֹ חִצִים.
 תוֹךְ מַאֲבָק בָאֱלֹֹהִים.
 עָטוּף בְזִיו הָאוֹהֲבִים
לָךְ, תְשוּקָה!  אֲנִי שֶׁ
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תִי יָן בִלְּ  גָּמוּר-בַבִנְּ
 

ד וְרָעוּעַ.  פִגוּם הוּא רוֹע 
 גְמוּרוֹת-בְתוֹךְ הַקוֹמוֹת לאֹ

ב הִתְחַלְנוּ לָנוּעַ,בְעֶׁ   רֶׁ
 בְלִי דַעַת לְמַה לְצַפוֹת.

 

ךְ   רֶׁ לִים לָנוּ דֶׁ          חוֹסְמִים בַרְזֶׁ
ינוּ בוֹלְמִים. ת צְעָד   וְאֶׁ
ק  רֶׁ ינוּ כָל פֶׁ אֲחוֹר   -וּמ 

 תְהוֹמוֹת וּבוֹרוֹת עֲמוּקִים.
 

חוֹר הַחַלוֹן בוֹ נִתְקַלְנוּ  מ 
רְחָ  ךְ סָתוּם מוּל מֶׁ  ב                     בְמֹרֶׁ
ל קֹר וְעָשָן הִסְתַכַלְנוּ:  שֶׁ
עָלָיו.  רַק גַג וְעוֹד גַג מ 

 
ל מַרְתִיעַ   בְפַחַד מִגֹדֶׁ

ימָדִים, א עָצוּם מ  לֶׁ ל כֶׁ  שֶׁ
          –קְסוּמִים עֲצוּרִים עַל בְקִיעַ 

 ים, עֲלוּבִים.תַאַוְתָנִיִ 
 



Но первые плотные лестницы, 

Ведущие к балкам, во мрак, 

Встают как безмолвные вестницы, 

Встают как таинственный знак! 

 

Здесь будут проходы и комнаты! 

Здесь стены задвинутся сплошь! 

О думы упорные, вспомните! 

Вы только забыли чертеж! 

 

Свершится, что вами замыслено. 

Громада до неба взойдет 

И в глуби, разумно расчисленной. 

Замкнет человеческий род. 

 

И вот почему - в ожидании 

Не верим мы темным часам: 

Мы бродим в неконченом здании, 

Мы бродим по шатким лесам! 

                      
                

 

 

               Дон-Жуан 

 
Да, я — моряк! Искатель островов, 

Скиталец дерзкий в неоглядном море. 

Я жажду новых стран, иных цветов, 

Наречий странных, чуждых плоскогорий. 

 

И женщины идут на страстный зов, 

Покорные, с одной мольбой во взоре! 

Спадает с душ мучительный покров, 

Все отдают они — восторг и горе. 

ל בִן תַע בָאֹפֶׁ גַע-לְפֶׁ  רֶׁ
יגַ   –מַדְרְגוֹת רִאשוֹנִים -רְמ 

ה גֶׁ  שְלִיחִים לְקוֹרוֹת, לְלאֹ הֶׁ
 קָמִים כְאוֹתוֹת נִסְתָרִים!

 
פַע,  יִהְיוּ חֲדָרִים כָאן לְשֶׁ
 קִירוֹת יִתָמְרוּ בִרְצִיפוּת!

פַח,  שַרְעַפִים, הִזָכְרוּ הוֹד וְנֶׁ
ם שִרְטוּט ! ם רַק שְכַחְתֶׁ  אַתֶׁ

 
תמְ  לְפִי הַתָכְנִית דֶׁ    לַכֶׁ

 עֲנָק עַד רָקִיעַ יִגְבַהּ,
ת דֶׁ  יִכְלֹֹל אֱנוֹשוּת מְאֻחֶׁ

ת רַבָה. בֶׁ יכָל, פְרִי מַחֲשֶׁ  ה 
 

נוּ, מַדוּעַ   וְזאֹת תְשוּבָת 
       לְלַיְלָה לאֹ מַאֲמִינִים                                     

 כָאן עַל הַפִגוּם הָרָעוּעַ 
בוֹנִים.בְתוֹךְ הַבִנְיָן   שֶׁ
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 דוֹן גּ'וֹבָאנִי     
 

ש אִיִים, –אֲנִי   מַלָח! וּמְחַפ 
עַ. ד נוֹעָז בַיָם הַמִשְתַר   נוֹד 

הַּ אֲרָצוֹת שוֹנוֹת, פְרָחִים;  כָמ 
הַּ.  נִיבִים וּמַעֲלוֹת נ כָר כָמ 

 
 נָשִים בָאוֹת לְקוֹל תְשוּקָה נָעִים,

עַ.מַבָט נִכְנַע בְת                    וֹךְ תְחִנָה שוֹק 
ל יִסוּרִים,                               ל הַכְרוּם שֶׁ  וּמִנַפְשָן נוֹפ 

עַ. צַעַר וְהִתְפַעַלוּת מוֹנ   שֶׁ



 

В любви душа вскрывается до дна, 

Яснеет в ней святая глубина, 

Где все единственно и неслучайно. 

 

Да! Я гублю! пью жизни, как вампир! 

Но каждая душа — то новый мир, 

И манит вновь своей безвестной тайной. 

                      
                

 
 

         Данте в Венеции 
 

По улицам Венеции, в вечерний 

Неверный час, блуждал я меж толпы, 

И сердце трепетало суеверней. 

 

Каналы, как громадные тропы, 

Манили в вечность; в переменах тени 

Казались дивны строгие столпы, 

 

И ряд оживших призрачных строений 

Являл очам, чего уж больше нет, 

Что было для минувших поколений. 

 

И, словно унесенный в лунный свет, 

Я упивался невозможным чудом, 

Но тяжек был мне дружеский привет... 

 

В тот вечер улицы кишели людом, 

Во мгле свободно веселился грех, 

И был весь город дьявольским сосудом. 

 

Бесстыдно раздавался женский смех, 

 
ש מִתְגַלָה עַד תֹם,  בְאַהֲבָה הַנֶׁפֶׁ
ת בָה קְדוּשָה כִתְהוֹם,  רֶׁ  -וּמִתְבַהֶׁ

 ה וְלאֹ מִקְרִי, בָנָלִי.הַכֹל סְגֻלָ 
 

ה חַיִים, אֲנִי   עַרְפָד, –אֲנִי שוֹתֶׁ
ש הִיא   עוֹלָם נִפְרָד, –אוּלָם כָל נֶׁפֶׁ

א לִי. עֱלָם קוֹר   וְשוּב הָרָז הַנֶׁ
 

1900          
 

 

יָה טֶה בַוֶּנֶצְּ  דַנְּ
 

בְ  רֶׁ תבְ  בְעֶׁ רֶׁ צְיָה כֹה מֻכֶׁ                וֶׁנֶׁ
ין  ל אֲנָשִים,תָעִיתִי ב   צְלָלִים שֶׁ
ד  ב רוֹע  ת.בְל  רֶׁ      וּבִנְשָמָה נִסְעֶׁ

 
 הַתְעָלוֹת כְמַסְלוּלִים גְדוֹלִים

 אוֹתְתוּ, צְלִלִים הָלְכוּ וְסָרוּ.ח צַ נֶׁ לְ 
 מַדְהִים,קָם לִתְחִיָה טוּר בִנְיָנִים 

 
ת הָ הַרְאָה                    אוֹב מִשְנוֹת עָבַרוּ,לִי אֶׁ

הַתְקוּפָה הַיְשָנָה,דוֹ  רוֹת מ 
ר כְבָר תָרוּ. בָעוֹלָם אַח   דוֹרוֹת שֶׁ

 
 וּכְמוֹ עָטוּף בְאוֹר הַלְבָנָה,

א  לֶׁ ת,רָאִיתִי פֶׁ פֶׁ  בִתְמוּנָה נִשְקֶׁ
האַךְ   עַל הֲבָנָה... הִקְשָה הַמַרְאֶׁ

 
ת, פֶׁ ת הַמַרְצֶׁ  הָמוֹן אָדָם מִלאוּ אֶׁ

ם בְ  טְאָם,בְעֲלָטָה שָמְחוּ ה   ח 
ת.           ל תֹפֶׁ ה שֶׁ  הָעִיר הָיְתָה כִכְלִי מִשְתֶׁ

 
ל נָשִים רָעַם,  לְלאֹ בוּשָה צְחוֹק שֶׁ



И зверские мелькали мимо лица... 

И помыслы разгадывал я всех. 

 

Но вдруг среди позорной вереницы 

Угрюмый облик предо мной возник. 

Так иногда с утеса глянут птицы,- 

 

То был суровый, опаленный лик. 

Не мертвый лик, но просветленно-страстный. 

Без возраста - не мальчик, не старик. 

 

И жалким нашим нуждам не причастный, 

Случайный отблеск будущих веков, 

Он сквозь толпу и шум прошел, как властный. 

 

Мгновенно замер говор голосов, 

Как будто в вечность приоткрылись двери, 

И я спросил, дрожа, кто он таков. 

 

Но тотчас понял: Данте Алигьери. 

                      
                

 
 

 

           Жрец Изиды 

  
Я - жрец Изиды Светлокудрой; 

Я был воспитан в храме Фта, 

И дал народ мне имя "Мудрый" 

За то, что жизнь моя чиста. 

 

Уста не осквернял я ложью, 

Корыстью не прельщался я, 

И к женской груди, с страстной дрожью, 

 חָלְפוּ דְמוּיוֹת חַיוֹת וּמַרְיוֹנֶׁטוֹת,
 ם.לָ ל כֻ י שֶׁ תִ שְ חַ ים נִ רִ הוּרְ הִ וְ 
 

תַע  אוּלָם, בְתוֹךְ הָאֲסַפְסוּף לְפֶׁ
ן בָא לְפָנַי פַרְצוּף  ר בוֹח    -קוֹד 

ת.  לִפְעָמִיםכָךְ  טֶׁ  מִצוּק צִפֹר נִבֶׁ
 

ר חָמוּר צָרוּב אוֹתוֹ אִפְי ן:                         בֶׁ  ס 
ךְ  לֶׁ ג הָיָה לַה   מַבָט טָהוֹר, עוֹר 

ן. –נָטוּל גִילוֹ  ד, לאֹ זָק   לאֹ יֶׁלֶׁ
 

ה בְעִנְיָנ   ךְ,הַ  ילאֹ מְעֹרֶׁ רֶׁ  דֶׁ
ל עֲתִידוֹת,אוֹר מִקְרִית יָ -בַת  פָה שֶׁ

ךְ. לֶׁ ן עָבַר כְמוֹ מֶׁ  הוּא תוֹךְ הָמוֹן סוֹא 
 

ל קוֹלוֹת-נָדַם בִן גַע רַעַש שֶׁ  רֶׁ
רִי.  כְאִלוּ נֶׁצַח בָא בְזַעַם וּמֶׁ

ד שָאַלְתִי  –עִם מִי   י ש כָבוֹד... –רוֹע 
 

בַנְתִי: אַלִיגְיֶׁרִי.  אֲבָל מִיָד ה 
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הֵן שֶל אִיזִיס                  כֹּ
 

ל אִיזִיס. -אֲנִי  ן שֶׁ  "חָכָם", כֹה 
ית  –פְטַח -כָךְ עַם כִנַנִי בְב 

מְפִיס, חֻנָכְתִי בוֹ מִקְדָש,     -בַמֶׁ
 כִי יוֹם חַיַי טָהוֹר וְצַח.

 
לכָזָב לִי לאֹ   שְפָתַיִם, חִל 

צַע לאֹ פִתָה אוֹתִי,                   וּבֶׁ
 שָד נָשִי בְמַאֲוָיִםלְ 



Не припадала грудь моя; 

 

Давал я щедро подаянье 

Всем, обращавшимся ко мне... 

Но есть в душе воспоминанье, 

Как змей лежащее на дне. 

 

Свершал я путь годичный в Фивы... 

На палубе я утра ждал... 

Чуть Нил влачил свои разливы; 

Смеялся вдалеке шакал. 

 

И женщина, в одежде белой, 

Пришла на пристань, близ кормы, 

И стала, трепетно-несмело, 

Там, пред порогом водной тьмы. 

 

Дрожал корабль наш, мертвый, сонный, 

Громадой черной перед ней, 

А я скрывался потаенно 

Меж бревен, весел и снастей. 

 

И, словно в жажде утешенья, 

Та, в белом женщина, ждала 

И медлила свершить решенье... 

Но дрогнула пред утром мгла... 

 

В моей душе всё было смутно, 

Хотел я крикнуть,- и не мог... 

Но вдруг повеял ветр попутный, 

И кормщик затрубил в свой рог. 

 

Все пробудились, зашумели, 

Вознесся якорь с быстротой, 

Канаты радостно запели,- 

עוֹדִי.                                          עוֹד לאֹ נִצְמָדְתִי מ 
 

פַע  נָתַתִי נְדָבוֹת בְשֶׁ
לַי... פָנָה א   לְכֹל מִי שֶׁ

פַע ץ כְמוֹ צֶׁ  אַךְ זִכָרוֹן עוֹק 
ם לִי דְוַי.              בְתוֹךְ נַפְשִי, גוֹר 

 
ם לַ   תַבַאי נָסַעְתִיכְמוֹ קֹדֶׁ

יל...               יק בְל   עַל הַסִפוּן הָר 
ל גָאָה, שָמַעְתִייְ הַ   אוֹר עָצ 

ל. ק וּמְיַל  יךְ תַן צוֹח   א 
 

ד גֶׁ ן בֶׁ  פִתְאֹם אִשָּׁה בְלֹֹבֶׁ
ל הַבָתִים ל שֶׁ  יָצְאָה מִצ 
ד גֶׁ  וּבְהִסוּס עָמְדָה מִנֶׁ

ל הַ ף סַ  טִ יִם מַ שֶׁ  .             יםהַשְּׁק 
 

ת טֶׁ  סְפִינָה בְמַעֲגָן חוֹבֶׁ
מַת צִיְוּד,  מִתַחַת עֲר 

ט טֶׁ א רֶׁ אתִי מָל   וְהִתְחַב 
 כֻלִי מֻדְאָג, נָבוֹךְ, אָבוּד.

 
ת פֶׁ  וּכְמוֹ לְנֶׁחָמָה שוֹאֶׁ
 אִשָּׁה זוֹ מְחַכָה לְרִיק

ת...                                  פֶׁ  וְהַחְלָטָה קָשָה הוֹדֶׁ
ר אוֹר הִבְזִיק...  אַךְ לִקְרָאת בֹקֶׁ

 
 הַכֹל הָיָה בִי מַר, דָלוּחַ.

 לִצְעֹק? אַך נִסְתָמוּ שְפָתַי...
תַע הִתְגַבְרָה הָרוּחַ,  לְפֶׁ

ן הַהַגַאי. רֶׁ  תָקַע בַקֶׁ
 

חַ, וֶׁת קָם, מִפְרָש שוֹט   הַצֶׁ
ן בֶׁ רִימוּ אֶׁ ן חִיש,-ה   עֹגֶׁ

חַ כְבָלִים פָתְחוּ בַשִּׁיר שָ    -מ 



Но пристань видел я - пустой! 

 

И мы пошли, качаясь плавно, 

И быстро всё светлело вкруг,- 

Но мне казалось, будто явно 

В воде распространялся круг... 

 

Я - жрец Изиды Светлокудрой; 

Я был воспитан в храме Фта, 

И дал народ мне имя "Мудрый" 

За то, что жизнь моя чиста! 

                      
                

 

 

               Каменщик 
 

- Каменщик, каменщик в фартуке белом, 

Что ты там строишь? кому? 

 

- Эй, не мешай нам, мы заняты делом, 

Строим мы, строим тюрьму. 

 

- Каменщик, каменщик с верной лопатой, 

Кто же в ней будет рыдать? 

 

- Верно, не ты и не твой брат, богатый. 

Незачем вам воровать. 

 

- Каменщик, каменщик, долгие ночи 

Кто ж проведет в ней без сна? 

 

- Может быть, сын мой, такой же рабочий. 

Тем наша доля полна. 

 

אִיש! יק הָיָה מ  זַח ר   אַךְ מ 
 

 חוֹתְרִים יַחְדָו דָרְכוּ יָדַיִם,
ש כְבָר עָלְתָה מִמוּל,  מֶׁ  -וְשֶׁ

 אוּלָם בָרוּר הָיָה: בְמַיִם
ב עִגוּל... ט מִתְרַח  קֶׁ  בְשֶׁ

 
ל אִיזִיס. -אֲנִי  ן שֶׁ  "חָכָם", כֹה 

ית  –פְטַח -כָךְ עַם כִנַנִי בְב 
מְפִיס, חֻנָכְתִי בוֹ קְדָש, מִ     -בַמֶׁ

 כִי יוֹם חַיַי טָהוֹר וְצַח.
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 אינַ בַ הַ              
 

ה                   - לֶׁ  שָח נָא, בַנַאי בְסִנָר לָבָן, א 
רוֹת? ם קִירוֹת וּגְד   מַה ה 

 
י! אַל תַפְרִיעַ,  - א,ה  לֶׁ  בוֹנִים אָנוּ כֶׁ

ין לִי דַקָה לַעֲנוֹת.  א 
 

טַח,                - ךָ הַשֶּׁׁ  שָח נָא, בַנַאי, בְעַזְב 
ין סוֹף?  מִי כָאן יִבְכֶׁה עַד א 

 
טַח. -  לאֹ גְבִיר כָמוֹךָ וְלאֹ אַתָה, בֶׁ

ךְ לִגְנֹב. ם צֹרֶׁ ין לָכֶׁ  א 
 
ר פֹהשָח נָא, בַנַאי, מִי שָנִים יִ  -  שָא 

ילוֹת  ין סְפוֹר ל     נָם לאֹ נָם? –א 
 
פוֹא, - ן, כְפוֹעַל הוּא גָם, א      בְנִי, יִתָכ 

ל כֻלָם.                                                    זֶׁהוּ גוֹרָל שֶׁ
 



- Каменщик, каменщик, вспомнит, пожалуй, 

Тех он, кто нес кирпичи! 

 

- Эй, берегись! под лесами не балуй... 

Знаем всё сами, молчи! 

                      
                

 

 

                Кинжал 
 

                     Иль никогда на голос мщенья 

                     Из золотых ножон не вырвешь 

                      свой клинок... 

                                                М. Лермонтов 
 

Из ножен вырван он и блещет вам в глаза, 

Как и в былые дни, отточенный и острый. 

Поэт всегда с людьми, когда шумит гроза, 

   И песня с бурей вечно сестры. 

 

Когда не видел я ни дерзости, ни сил, 

Когда все под ярмом клонили молча выи, 

Я уходил в страну молчанья и могил, 

   В века загадочно былые. 

 

Как ненавидел я всей этой жизни строй, 

Позорно-мелочный, неправый, некрасивый, 

Но я на зов к борьбе лишь хохотал порой, 

   Не веря в робкие призывы. 

 

Но чуть заслышал я заветный зов трубы, 

Едва раскинулись огнистые знамена, 

Я — отзыв вам кричу, я — песенник борьбы, 

   Я вторю грому с небосклона. 

יַזְכִירוּ                  - ש, הַבַנַאי, שֶׁ ינְךָ חוֹש          א 
נִים? מִי נָשָא לְב   שֶׁ
 
 תַחַת פִגוּם בְלִי שְטוּיוֹת! כְבָר הִזְהִירוּ!          -

 ... שְתֹק! גַם לְזֶׁה מוּדַעִים.
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יוֹן           פִגְּ
 

ל בֶׁ  אוֹ לְעוֹלָם בִגְבֹר הָא 
 תִשְלֹֹף-הַפָז שוּב לאֹ-מִנְדַן

ת הַפִגְיוֹן...  אֶׁ
 מ.לרמונטוב "משורר" )תרגום דב גפונוב(                                    

 
ר,הוּא מִנְדָ  יכֶׁם זוֹה   ן נִשְלַף וּמוּל פְנ 

צַח. – רבָ עָ  שְנוֹתבִ  מוֹכְ וּ  מֻשְחָז, מוּכַן לְרֶׁ
ת בָהּ ר תָמִיד עִם עַם בְע  ר, הַמְשוֹר   סַעַר ע 

צַח. –כִי שִיר לְסַעַר      אָח לַנֶׁ
 

לאֹ  וֹת,רָאִיתִי עֹז וְכֹחַ בַבְרִי כְשֶׁ
ד, בֶׁ כֻלָם בְעֹל נָטוּ צַוָּאר כְמוֹ עֶׁ  וּכְשֶׁ

י  קְבָרוֹת-לְאֲרָצוֹת דְמָמָה וּלְבָת 
ד. יָצָאתִי,    לֶׁ ל חֶׁ ל סוֹדוֹת שֶׁ  אֶׁ
 

ח   חַיִים,הַ כַמָהֹ שָנָאתִי אוֹר 
ק, הַקְטַנוּנִי  ֹ הַ הֲלאֹ צוֹד   א רוֹמַנְטִי,ל

 רִיאָה לִקְרָב צָחַקְתִי לַפוֹנִים:אַךְ לִקְ 
אֱמַנְתִי.     לְקוֹל פַחְדָן לאֹ הֶׁ
 

ר קוֹל חַצוּצְרָה יִקְרַב,  רַק כַאֲשֶׁ
י ר דִגְל  ש יָנִיעוּ,-וְכַאֲשֶׁ  הָא 

ד, אֲנִי  עֱנֶׁה כָה   פַיְטָן הַקְרָב, –אָז אֶׁ
רָקִיעַ.    ד לְרַעַם מ   כָה 



 

Кинжал поэзии! Кровавый молний свет, 

Как прежде, пробежал по этой верной стали, 

И снова я с людьми,— затем, что я поэт, 

   Затем, что молнии сверкали. 

                      
                

 

 

                       Фонарики 

 
Столетия-фонарики! О, сколько вас во тьме, 

На прочной нити времени, протянутой в уме! 

Огни многообразные, вы тешите мой взгляд… 

То яркие, то тусклые фонарики горят. 

Сверкают, разноцветные, в причудливом саду, 

В котором, очарованный, и я теперь иду. 

Вот пламенники красные – подряд по десяти. 

Ассирия! Ассирия! Мне мимо не пройти! 

Хочу полюбоваться я на твой багряный свет: 

Цветы в крови, трава в крови, и в небе красный след. 

А вот гирлянда жёлтая квадратных фонарей. 

Египет! сила странная в неяркости твоей! 

Пронизывает глуби все твой беспощадный луч, 

И тянется властительно с земли до самых туч. 

Но что горит высоко там, и что слепит мой взор? 

Над озером, о Индия, застыл твой метеор. 

Взнесённый, неподвижен он, в пространствах – брат звезде, 

Но пляшут отражения, как змеи, по воде. 

Широкая, свободная, аллея вдаль влечёт, 

Простым, но ясным светочем украшен строгий вход. 

Тебя ли не признаю я, святой Периклов век! 

Ты ясностью, прекрасностью победно мрак рассек! 

Вхожу: всё блеском залито, все сны воплощены, 

 
ת אוֹר י פִגְיוֹן שִירָה! אֶׁ  הַדָם-בִרְק 

חֱזִיקָה, אֱמָנָה כְמוֹ בְעָבָר הֶׁ  פְלָדָה נֶׁ
ר הָעַםהָ שוּב אֲנִי עִם   עַם כִמְשוֹר 

הַבְרָקִים הִבְזִיקוּ.    יוָן שֶׁ  כ 
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 הַפָנָסִים                  
 

ךְ, שְנוֹת עָבָר רַבוֹת  כְפָנָסִים קְטָנִים,       –בְחֹשֶׁ
י ל נִמְתָחִים.          עַל חוּט א  כֶׁ ל הַזְמַנִים בְש                                                 תָן שֶׁ

ם הָעַיִן מְעַנ ג...                              י צוּרָה, זִיוְכ   אוֹרוֹת רַב 
ק   -פַעַם בָהִיר, פַעַם עָמוּם פָנָס קָטָן דוֹל 

י צִבְעָם,בַגַן מוּזָר מִתְנוֹ  צְצִים בִשְלַל גוֹנ 
ךְ וּמִיָֹפְיָם מֻקְסָם. עַתָהבוֹ גַם אֲנִי   הוֹל 

ם לַפִידִים  נִי... עָשוֹר! –הִנ הוּ אֹדֶׁ חָד, ש   אֶׁ
ךְ לאֹ לַעֲצֹר! ינִי יָכוֹל מוּל   אַשּׁוּר, אַשּׁוּר! א 

ינִי בְאוֹר   ה לָזוּן ע   אָדֹם:הָ  ךְאֲנִי רוֹצֶׁ
 דָם, עָלִים בַדָם, וּפַס שָנִי בָרוֹם.              פְרָחִים בַ 

 –טוּר פָנָסִים מְרֻבָעִים, הַכֹל צָהֹב נִמְרַח 
לָךְ!-מִצְרַיִם! כֹחַ לא מוּבָן בְאִי  בְהִירוּת שֶׁ

ת הַתְהוֹמוֹת, תרַ קַרְנ ךְ חַסְ   כָל רַחֲמִים פָלְחָה אֶׁ
אָ  כֶׁת מַלְכוּתִית מ  ץ עַד עָבוֹת.וְהִיא נִמְשֶׁ  רֶׁ

ר כָךְ בִמְרוֹמִים, מִמָה אֲנִי סֻנְוַר?  וּמַה זוֹה 
ר. צ  עֶֹׁ ךְ, הוֹ הוֹדוּ, נֶׁ אוֹר  טֶׁ עַל אֲגַם מֶׁ  מ 

ם וּבִשְּׁחָקִים, כְאָח כוֹכָב, לאֹ מָש,  הוּא הִתְרוֹמ 
 אוּלָם רוֹקְדוֹת הַבָבוּאוֹת עַל מַיִם כְמוֹ נָחָש.

רָה חָפְשִית וּרְחָ   בָה הוֹבִילָה לְמִגְרָש,                   שְד 
 דָש.                            מִקְ סַף הַ בִמְנוֹרָה פְשוּטָה בְהִירָה מוּאָר 

רִיקְל    הַקְדוֹשָה, הֲלאֹ אַכִיר אוֹתָךְ? סתְקוּפַת פֶׁ
ךְ הוּא  לָה פִלַח וּבְיִפְיוֹ נִצַח!אוֹר   אֲפ 
ם,בָ  –וְכָאן הַכֹל   רָק וְהוֹד, חֲלוֹם כָאן הִתְגַש 



Все краски, все сверкания, все тени сплетены! 

О Рим, свет ослепительный одиннадцати чаш: 

Ты – белый, торжествующий, ты нам родной, ты наш! 

Век Данте – блеск таинственный, зловеще золотой… 

Лазурное сияние, о Леонардо, твой!.. 

Большая лампа Лютера – луч, устремлённый вниз… 

Две маленькие звёздочки, век суетных маркиз… 

Сноп молний – Революция! За ним громадный шар, 

О ты, век девятнадцатый, беспламенный пожар! 

И вот стою ослепший я, мне дальше нет дорог. 

А сумрак отдаления торжественен и строг. 

К сырой земле лицом припав, я лишь могу глядеть, 

Как вьётся, как сплетается огней мелькнувших сеть. 

Но вам молюсь, безвестные! ещё в ночной тени 

Сокрытые, не жившие, грядущие огни! 

                      
                

 

Помню вечер, помню лето... 
 

                    День вечерел. Мы были двое.  

                                                                               Ф. Тютчев  

Помню вечер, помню лето,  

Рейна полные струи,  

Над померкшим старым Кёльном  

Золотые нимбы света,  

В этом храме богомольном —  

Взоры нежные твои...  

Где-то пели, где-то пели  

Песню милой старины.  

Звуки, ветром тиховейным  

Донесенные, слабели  

И сливались, там, над Рейном,  

С робким ропотом волны.  

Мы любили! мы забыли,  

ם!  כָל הַצְבָעִים, כָל הַצְלָלִים הָפְכוּ לְגוּף שָל 
א הוּא אוֹר יא' קְעָרוֹת,  הוֹ רוֹמָא, מְסַמֶׁ

 נִצָחוֹן, קְרוֹבָה לָנוּ עַד כְלוֹת! –אַתְ לְבָנָה, אַתְ 
ה  ר מִסְתוֹרִי זָהוּב  –שְנוֹת דַנְטֶׁ ר רַע...       הוּא  -פְא  סֶׁ  מ 

לְךָ!.. ת זוֹ הִיא זוֹהַר שְנוֹת שֶׁ לֶׁ אוֹנָרְדוֹ, תְכֶׁ  הוֹ לֶׁ
ר הַגְדוֹלִים  ל לוּתֶׁ ן לְעַמִים... –נ רוֹת שֶׁ רֶׁ ם  קֶׁ  ה 

ל שְנוֹת מַרְקִיזוֹת הֲבָלִים...  כוֹכָב קְטַנְטַן וְעוֹד שֶׁ
כָה כִצְרוֹר בְרָקִים; וְכָאן  ה זִיקִים -הַמַהְפ   זוֹרֶׁ

ש  –עָצוּם  כַדוּר פָה בְלִי א  אָה הַתְשַה –שְר  ה!-הַמ  שְר   עֶׁ
ד אֲנִי סוּמָא, לְלאֹ דְרָכִים, אָבוּד,  הִנ ה עוֹמ 

 בְאַפְלוּלִית הָאֳפָקִים חָש חַג וּרְצִינוּת.
ה דָבָר,  אֲנִי אֲחוֹרַנִית פוֹנֶׁה, אַך לאֹ רוֹאֶׁ

ל הָעָבָר.רַק מִתְפַתְלִים וּמִשְתַ   זְרִים אוֹרוֹת שֶׁ
ילִית  כָה ל  ל אֲנִי לָכ ם בְחֲש   –אַך מִתְפַל 

ל הָעָתִיד! –הַמִסְתַתְרִים, עוֹד לאֹ חַיִים   אוֹרוֹת שֶׁ
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עֶרֶב       ...קַיִץ לִי זָכוּר וְּ
                                                   

 .הערב בא, היינו שניינו                                             
                                          טיוטצ'ב.פ                                                              

ב, רֶׁ  קַיִץ לִי זָכוּר וְעֶׁ
ם עָמֹק וְצַח,  רַין זוֹר 

נָה גוֹוַעַת                 לְן זְק  עַל קֶׁ  מ 
ף, רֶׁ  פָז הִילוֹת הָאוֹר בְלִי הֶׁ

            -וּבָעִיר תְפִלָה שוֹפַעַת 
לָךְ...  עֲדִינוּת מַבָט שֶׁ

י  שָם שָרוּ שִיר רָגוּעַ,-א 
עָבָר. ל הֶׁ  שִיר נֶׁחְמָד שֶׁ
 הַצְלִילִים בָקְעוּ שָמַיִם,
 נֶׁחֱלַשוּ, נִשְאוּ בָרוּחַ,
עַל הַמַיִם  הִתְמַזְגוּ מ 

ל הַנָהָר.עִ   ם קוֹלוֹ שֶׁ
בִינוּ:                          וְאָהַבְנוּ, לאֹ ה 



Это вечность или час!  

Мы тонули в сладкой тайне,  

Нам казалось: мы не жили,  

Но когда-то Heinrich Heine  

В стройных строфах пел про нас!  

                      
                

 
 

   Грядущие гунны 
  Топчи их рай, Аттила. 

  Вяч. Иванов 
 

Где вы, грядущие гунны, 

Что тучей нависли над миром! 

Слышу ваш топот чугунный 

По еще не открытым Памирам. 

 

На нас ордой опьянелой 

Рухните с темных становий - 

Оживить одряхлевшее тело 

Волной пылающей крови. 

 

Поставьте, невольники воли, 

Шалаши у дворцов, как бывало, 

Всколосите веселое поле 

На месте тронного зала. 

 

Сложите книги кострами, 

Пляшите в их радостном свете, 

Творите мерзость во храме,- 

Вы во всем неповинны, как дети! 

 

А мы, мудрецы и поэты, 

Хранители тайны и веры, 

 נֶׁצַח אוֹ דַקוֹת! –מַה זֶׁה 
ינוּ,  וּכְאִלוּ רַק עָל 

עֲדַיִן לאֹ חָיִינוּ,        שֶׁ
י  פַעַם הַינְרִיךְ הַיְנֶׁה-שָר א 

 בְשוּרוֹת שִירָה תְמִירוֹת!             
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 הַהוּנִים הָעַתִּידִים לָבוֹא           
 את העדן שלהם, אטילה! ךרוד                                                        

 )ו.איבנוב(                                                                                    
 

כָה, ם אַיֶׁ לָכֶׁ  זְוָעַה שֶׁ
ע  וֹד לאֹ רָאִינוּ?הוּנִים שֶׁ
קַע                              -נִשְמָע צַעַד  אוֹן בָרֶׁ

עַדַיִן לאֹ גִלִינוּ.  מִפָמִיר שֶׁ
 

ר,  עָלַי, אֲסַפְסוּף שִכוֹר י צֶׁ
ת סוֹרקְ  רֶׁ רָמָה לאֹ מֻכֶׁ  מ 

ר שִישתָ לְהַחֲיוֹת גוּף  זֶׁ ר ע   חָס 
ת.        ךָבִזְרִימַת דָמְ  רֶׁ             הַבוֹעֶׁ

 
ש, הָצִיבוּ י חֹפֶׁ  סֻכוֹת, עֲבְד 

י-עַל לַח,-יַד אַרְמוֹנוֹת אֲבְד   כֶׁ
שתְ מָ ד  שְ  חמַ שְ תִ וְ  פֶׁ  כֶׁם בְרֶׁ

ךְ. לֶׁ ל הַמֶׁ  בִאוּלָם הַכ ס שֶׁ
 

ש ינוּ לַגֹדֶׁ  ,אִסְפוּ סִפְר 
שַע,                   י רֶׁ        שִרְפוּ בִמְדוּרוֹת, יַלְד 

יתעֲשוּ טֻמְ  ש -אָה בְב   –קֹדֶׁ
שַע! ם חַפִים מִכָל פֶׁ  כִי אַתֶׁ

 
ינוּ, ינוּ, סוֹפְר   וְאָנוּ, חַכְמ 
ר, י אֱמוּנָה וְכֶׁתֶׁ  שוֹמְר 



Унесем зажженные светы, 

В катакомбы, в пустыни, в пещеры. 

 

И что, под бурей летучей, 

Под этой грозой разрушений, 

Сохранит играющий Случай 

Из наших заветных творений? 

 

Бесследно все сгибнет, быть может, 

Что ведомо было одним нам, 

Но вас, кто меня уничтожит, 

Встречаю приветственным гимном. 

                      
                

 

 

         На гранитах 

 
Снова долгий тихий вечер, 

Снова море, снова скалы. 

Снова солнце искры мечет 

Над волной роскошно-алой. 

 

И не зная, здесь я, нет ли, 

Чем дышу – мечтой иль горем, - 

Запад гаснет пышно-светел, 

Над безумно светлым морем. 

 

Им не слышен – им, бесстрастным, 

Шёпот страсти, ропот гнева. 

Небо хочет быть прекрасным. 

Море хочет быть – как небо! 

 

Волны быстро нижут кольца, 

ינוּ  ךְ עִם אוֹר נ רוֹת    –נ ל 
ר.וְ  לְצִיוֹת,מְעָרוֹת תֶׁ  סֶׁ

 
ת, רֶׁ  הֲאִם בְסוּפָה הָעוֹבֶׁ

ינוּ,בְ  ת חַי   סַעַר מַחְרִיב אֶׁ
ה, מְשַ  ד,                        הַמִקְרֶׁ ק כְמוֹ יֶׁלֶׁ  ח 

ינוּ?  יִשְמֹר יְצִירוֹת סְגֻלוֹת 
 

ב רֶׁ ם כְבָר הָעֶׁ  אוּלַי י עָל 
בַ  יָדַעְנוּ, ה    –וּ נכָל מַה שֶׁ

ב רֶׁ ם פֹל לְפִי חֶׁ רֶׁ נִי טֶׁ  אֲַ
ם אַכִינָה.  הִימְנוֹן לִכְבוֹדְכֶׁ
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חָמִים     עַל הַשְּּׁ
 

ט, קֶׁ ב שוּב נִמְשָךְ בְשֶׁ רֶׁ  עֶׁ
ר, בֶׁ                                      יָם, סְלָעִים מִכָל הָע 
ת קֶׁ ש שוּב זִיקִים זוֹרֶׁ מֶׁ  שֶׁ

ר.                           עַל הַגַל שָנִי בַפְא 
 

כֶׁת  בְלִי לָדַעַת מָה סוֹכֶׁ
יהָ,יָגוֹן, שִ  –נִשְמָתִי   - ירֶׁ

כֶׁת  בְהִירָה שְקִיעָה דוֹעֶׁ
יהָ. רוּף, כְמוֹ יָם תַחְתֶׁ  עַד ט 

 
ת מֶׁ מָה רוֹעֶׁ ר שָר, ח   י צֶׁ
בַע לא יַפְתִיעוּ, ת הַטֶׁ  אֶׁ

ד, מֶׁ ב רָקִיעַ חֶׁ  כִי תַא 
ב לִדְמוֹת רָקִיעַ.             יָם תַא 

 
 בְאָדֹם מָרוֹם צָבוּעַ,



Кольца рдяного заката… 

Сердце! Сердце! Успокойся! 

Всё – навек, всё без возврата! 

                      
                

 

 

           Быть без людей 

 
В лицо мне веет ветер нежащий, 

На тучах алый блеск погас, 

И вновь, как в верное прибежище, 

Вступаю я в вечерний час. 

 
Вот кто-то, с ласковым пристрастием, 

Со всех сторон протянет тьму, 

И я упьюсь недолгим счастием: 

Быть без людей, быть одному! 

                      
                

 
 

 

        Демон самоубийства 

 
   И кто, в избытке ощущений, 

   Когда кипит и стынет кровь, 

   Не ведал наших искушений, 

   Самоубийство и любовь! 

                                 Ф. Тютчев 

 

Своей улыбкой, странно-длительной, 

Глубокой тенью черных глаз 

Он часто, юноша пленительный, 

זַח..  .הַגַלִים עוֹלִים עַל מ 
לִי, הֱי ה רָגוּעַ! ב שֶׁ  ל 

 אָבְדָן וְנֶׁצַח. –הַיְנוּ הָךְ 
 

1906 
 

 

בַד      יוֹת לְּ  לִהְּ
  

ת רוּחַ  פֶׁ  ,וְשוּב פָנִים לִי מְלַטֶׁ
 ךְ בְעֲנָנִים נִצְנוּץ שָנִי,עַ דָ 

ט בָטַוַח  וְשוּב  כְמוֹ לְמִפְלָט שָק 
 לִשְעַת הַדִמְדוּמִים נִכְנָס אֲנִי.

 
ב בַרוּמִ  ג חוֹב  הוּ דוֹא  ר-ישֶׁ  כֹשֶׁ

ךְ מִכָל צַד,  יוֹשִיט פִתְאֹם לִי חֹשֶׁ
ר: אֹשֶׁ הַנֶׁה לִזְמַן קָצָר מ   וְאֶׁ

 לִהְיוֹת בְלִי אֲנָשִים, לִהְיוֹת לְבַד.                
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דוּת  אַבְּ  דֵמוֹן שֶל הִתְּ
                )* 

ינ ף תְחוּשוֹת   וּ,        וּמִי, בְעֹדֶׁ
רַח וְלַבָה, דָם הוּא קֶׁ  כְשֶׁ
ת פִתוּי ינוּ  לאֹ יָדַע אֶׁ  –שֶׁ

 גַם הִתְאַבְדוּת, גַם אַהֲבָה!
 )פ.טיוטצ'ב "תאומים"(    

                              
נוּ,  תְכוּפוֹת בְחִיוּכָיו עוֹד 

 יםרִ חוֹיו שְ יסָ ק רִ מֹ ל עָ צ  בְ 
ה ם שוֹבֶׁ לֶׁ  ב, אוֹתָנוּ,ל  -הוּא, עֶׁ



Обворожает, скорбных, нас. 

 

В ночном кафе, где электрический 

Свет обличает и томит 

Он речью, дьявольски-логической, 

Вскрывает в жизни нашей стыд. 

 

Он в вечер одинокий - вспомните,- 

Когда глухие сны томят, 

Как врач искусный в нашей комнате, 

Нам подает в стакане яд. 

 

Он в темный час, когда, как оводы, 

Жужжат мечты про боль и ложь, 

Нам шепчет роковые доводы 

И в руку всовывает нож. 

 

Он на мосту, где воды сонные 

Бьют утомленно о быки, 

Вздувает мысли потаенные 

Мехами злобы и тоски. 

 

В лесу, когда мы пьяны шорохом, 

Листвы и запахом полян, 

Шесть тонких гильз с бездымным порохом 

Кладет он, молча, в барабан. 

 

Он верный друг, он - принца датского 

Твердит бессмертный монолог, 

С упорностью участья братского, 

Спокойно-нежен, тих и строг. 

 
В его улыбке, странно-длительной, 

В глубокой тени черных глаз 

 נוּגִים וְעֲצוּבִים, מַקְסִים.
 

ית חַ -בְב  ר זוֹר  ה אֲשֶׁ  קָפֶׁ
ה,-בְאוֹר ף, דוֹלֶׁ  חַשְמָל חוֹש 

חַ   הוּא בִנְאוּם שָטָן פִק 
ה. ינוּ מְגַלֶׁ  בוּשַת חַי 

 
יל בְדִידוּת הַמְיַגַעַת,  וּבְל 
חֲלוֹם קָרוֹב לִקְרֹס, ה   כְשֶׁ

א מוּמְ  ה בָרכְמוֹ מְרַפ   דַעַת,-חֶׁ
 הוּא סַם מוֹשִיט לָנוּ בְכוֹס.

 
ן ר חֹסֶׁ קֶׁ מַגְבִיר הַשֶׁ  וּכְשֶׁ
י לְהַכְאִיב וּלְהַכְעִיס    –כְד 

ן, ש בָאֹזֶׁ  הוּא נִמוּקִים לוֹח 
 סַכִין בְיָד לָנוּ מַכְנִיס.

 
ר וּבָרוּחַ, שֶׁ  וְעַל הַגֶׁ

נָה, מַיִם מִתְמַלְאִים ש   כְשֶׁ
ש בְמַפוּחַ הוּא מְלַ  ה א   בֶׁ

ל גַעֲגוּעַ וְשִנְאָה.  שֶׁ
 

ר בְלַחַש בְיַעַר  מְשַכ 
ל הוּא  כֶׁ ם ש  לֶׁ  מְדֻכְדָךְ,עֶׁ

ת תַרְמִילִים עִם נַחַשוְ  שֶׁ  ש 
קְדָח. דוֹמָם  מַנִיחַ לְאֶׁ

 
חַ  נְיָה מְנַס   כְמוֹ נָסִיךְ דֶׁ

לָה בַמוֹנוֹלוֹג,                      הַשְּׁא 
חַ, ב לוֹק  ש כְמוֹ אָח לַל   עִק 

פִילוֹג.               עוֹדוֹ  חָמוּר עַד אֶׁ
 

נוּ, ן, בְחִיוּכָיו עוֹד   לָכ 
 ,יםרִ חוֹיו שְ יסָ ק רִ מֹ ל עָ צ  בְ 



Есть омут тайны соблазнительной, 

Властительно влекущей нас... 

 

                      
                

 

 
Египетский раб (Я жалкий раб царя...) 

 
Я жалкий раб царя. С восхода до заката, 

Среди других рабов, свершаю тяжкий труд, 

И хлеба кус гнилой — единственная плата 

За слезы и за пот, за тысячи минут. 

 

Когда порой душа отчаяньем объята, 

Над сгорбленной спиной свистит жестокий кнут, 

И каждый новый день товарища иль брата 

В могилу общую крюками волокут. 

 

Я жалкий раб царя, и жребий мой безвестен; 

Как утренняя тень, исчезну без следа, 

Меня с земли века сотрут, как плесень; 

 

Но не исчезнет след упорного труда, 

И вечность простоит, близ озера Мерида, 

Гробница царская, святая пирамида. 

                      
                

 

Sed non satiatus * 

 
Что же мне делать, когда не пресыщен 

 Я - этой жизнью хмельной! 

ך אוֹתָנוּ ר מוֹש   י ש סוֹד אֲשֶׁ
ל קְסָמִים. ת שֶׁ  י ש מַעֲרְבֹלֶׁ
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 רוח הרוע –*( כאן דימון 
 
 

רִי                 עֶבֶד מִצְּ
 

יל מִשַּׁחַר, ל פַרְעֹה, אֲנִי עַד ל  ד שֶׁ בֶׁ  רַק עֶׁ
ד בְלִי הַפְסָקוֹת, ין סְפוֹר עֲבָדִים עוֹב  ין א   ב 

ם רְקוּבָה הִיא לְבָדָה  חֶׁ  רכָ שָ הַ  -פַת לֶׁ
י דָקוֹת. יעַ וּדְמָעוֹת, עַל עוֹל אַלְפ   עַל ז 

 
ר אוֹתִי כְ  ר, וְלִפְעָמִים, יְאוּשּ עוֹצ  כֶׁ        מוֹ סֶׁ

 וְעַל הַגַב כָפוּף מִגְלָב מַרְבִיץ מַכוֹת,        
ר, גֶׁ  וְכָל יוֹם בְאַנְקוֹל נִתְפָס עוֹד אִיש כְמוֹ פֶׁ

לִי נִ  ית קְבָרוֹת.סְחָ אוֹ אָח שֶׁ  ב לְב 
 

ש; ל פַרְעֹה, אֲנִי לאֹ חָשְתִי חֹפֶׁ ד שֶׁ בֶׁ  רַק עֶׁ
בִי יַסִיר ר עֲק  ל בַבֹקֶׁ  גוֹרָל, כְצ 

ש; ד יִמְחְקוּ אוֹתִי שָנִים כְמֹו עֹבֶׁ לֶׁ חֶׁ  מ 
 

עָמָל, ל הֶׁ ב שֶׁ ם עָק   אוּלָם, לאֹ י עָל 
                  יַד אֲגַם מַרִידָה,-לְנֶׁצַח יַעֲמֹד עַל

ית ר מְפֹאָר, ב  בֶׁ ש -כְמוֹ קֶׁ  פִירָמִידָה. –קֹדֶׁ
 

1911 
 
 

             Sed non satiatus  
     )* 

 ה לַעֲשוֹת לִי אִם עוֹד לאֹ שָבַעְתִַימַ 
הַחַיִים מְשַכְרִים!       מ 



Что же мне делать, когда не пресыщен 

 Я - вечно юной весной! 

Что же мне делать, когда не пресыщен 

 Я - высотой, глубиной! 

Что же мне делать, когда не пресыщен 

 Я - тайной муки страстной! 

 

Вновь я хочу все изведать, что было... 

 Трепеты, сердце, готовь! 

Вновь я хочу все изведать, что было: 

 Ужас, и скорбь, и любовь! 

Вновь я хочу все изведать, что было, 

 Все, что сжигало мне кровь! 

Вновь я хочу все изведать, что было, 

 И - чего не было - вновь! 

 

Руки несытые я простираю 

 К солнцу и в сумрак опять! 

Руки несытые я простираю 

 К струнам: им должно звучать! 

Руки несытые я простираю, 

 Чтобы весь мир осязать! 

Руки несытые я простираю - 

 Милое тело обнять! 

 

* Но не утоленный (лат.) 

                      
                

 

                В Голландии 
 

Эти милые, красно-зеленые домики, 

Эти садики, в розах и желтых и алых, 

Эти смуглые дети, как малые гномики, 

 מַה לַעֲשוֹת לִי אִם עוֹד לאֹ שָבַעְתִַי 
הַלִבְלוּב עֲלוּמִים!      מ 

 מַה לַעֲשוֹת לִי אִם עוֹד לאֹ שָבַעְתִַי
הַמְרוֹמִים, עֳמָקִים!      מ 

 עְתִַימַה לַעֲשוֹת לִי אִם עוֹד לאֹ שָבַ 
 מִסוֹד עֱנוּת יְצָרִים!    
 

חָשְתִי... הַּ לָחוּש מַה שֶׁ  וְשוּב כָמ 
ן שוּב לִרְ      ב, תִתְכוֹנ   !עֹדל 

חָשְתִי: הַּ לָחוּש מַה שֶׁ  וְשוּב כָמ 
 צַעַר, זְוָעוֹת, אַהֲבוֹת!    

חָשְתִי, הַּ לָחוּש מַה שֶׁ  וְשוּב כָמ 
שָרַף דָ       ם עַד כְלוֹת!מַה שֶׁ

חָשְתִי... הַּ לָחוּש מַה שֶׁ  וְשוּב כָמ 
הָיָה כְבָר וְעוֹד!      מַה שֶׁ

 
בַע         ל יָדַיִם מוֹשִיט לְלאֹ שֶׁ  זוּג שֶׁ

ש וְאָבִיב!      סְתָו לְמַשֶׁ
בַע ל יָדַיִם מוֹשִיט לְלאֹ שֶׁ  זוּג שֶׁ

יתָרַים לְהַלְהִיב!                                      שוּב מ 
בַע ל יָדַיִם מוֹשִיט לְלאֹ שֶׁ  זוּג שֶׁ

ה יְקוּם לְהַרְחִיב!                       עַד קְצ 
בַע זוּג שֶׁ   -ל יָדַיִם מוֹשִיט לְלאֹ שֶׁ
ק גוּף חָבִיב!     י לְחַב                                    כְד 
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 )לטינית(   אולם, לא רווי *(
 
 

ד             בַהוֹלַנְּ
 

 הַבָתִים הַקְטָנִים חֲבִיבִים, בְאָדֹם אוֹ יָרֹק גַג צָבוּעַ,
ד, תנוֹטָ קְ ת הַ ינוֹגִ הַ  רֶׁ ל הַוֶּׁ  בְצָהֹב וְשָנִי שֶׁ

חָד -יְלָדִים  צַעֲצוּעַ, –גַמָדִים שְזוּפִים, כָל אֶׁ



Отраженные в тихо-застывших каналах,- 

 

Эти старые лавки, где полки уставлены 

Рядом банок пузатых, давно закоптелых, 

Этот шум кабаков, заглушенный, подавленный, 

Эти рослые женщины в чепчиках белых,- 

 

Это все так знакомо, и кажется: в сказке я, 

И готов наважденью воскликнуть я: vade! 

Я с тобой повстречался, Рембрандтова Саския? 

Я в твой век возвращен, Адриан ван Остаде? 

                      
                

 

 
 

 
 

                    Мумия 

 
Я - мумия, мертвая мумия. 

Покровами плотными сдавленный, 

Столетья я сплю бестревожно, 

Не мучим ни злом, ни усладой, 

Под маской на тайне лица. 

 

И, в сладком томленьи раздумия, 

В покой мой, другими оставленный, 

Порой, словно тень, осторожно 

Приходит, с прозрачной лампадой, 

Любимая внучка жреца. 

 

В сверкании лала и золота, 

Одета святыми уборами, 

Она наклоняется гибко, 

Целует недвижную маску 

ת.מִשְתַקְ  רֶׁ  פִים בִרְאִי תַעֲלוֹת, דוּמִיָה בוֹ נִשְמֶׁ
 

ר, ר כְמוֹ כֶׁתֶׁ דֶׁ חֶׁ  חֲנוּיוֹת יְשָנוֹת, מַדָפִים סְבִיב ה 
ת,-עִם שוּרוֹת צִנְצָנוֹת עֲבוֹת בֶׁ ס בְפִיחַ שַלְהֶׁ רֶׁ  כֶׁ

ר, –וּשְאוֹן מִרְזָחִים  תֶׁ ה וְעָמוּם כְמוֹ מִס   מְהֻסֶׁ
ת.        ,וֹתדוֹלגְ הַ ים הַנָשִ  בֶׁ  וְצַחוּת שַבִיס עַיִן צוֹרֶׁ

                                                            
ה  בִקַשְתִי, כְסִפוּרוְהַכֹל לִי מוּכָר, וְנִדְמֶׁ                           שֶׁ

 * !vade וְמוּכָן אֲנִי לַחִזָיוֹן לִקְרוֹא:

שֶׁ  ש פָגַשְתִי?            הֲלאֹ, סַסְקִיָה, א  מֶׁ מְבְרַנְדְט בָךְ אֶׁ  ת רֶׁ
ה? חֱזִירוּ אוֹתִי לִזְמַנְךָ, אַדְרִיאָן וַן אוֹסְטָדֶׁ  הֲהֶׁ
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 )לטינית( !* לך

 
 

 הֶחָנוּט        
 

עַ  ת וְטוֹב   אֲנִי חָנוּט מ 
י בַד; ףשְרָ בִ   וְעָטוּף רָבְד 

ת, בֶׁ חָה, לאֹ כוֹאֶׁ  נַפְשִי לאֹ שְמ 
כֶׁת, אוֹת שָנִים שְנָת זוֹ נִמְשֶׁ  מ 

ן.  מַסְוֶּׁה כָל סוֹדוֹת פְנַי טוֹמ 
 

יהָ  רְגָה שַרְעַפֶׁ ק עֶׁ תֶׁ  בְמֶׁ
לַי עָזוּב כְבָר לָעַד,           א                                        , הֶׁ

ת, בֶׁ ל לִפְעָמִים מִתְגַנֶׁ  כְמוֹ צ 
 תכֶׁ לֶׁ ן הוֹמֶׁ שֶׁ יל הַ תִ ר פְ אוֹלְ 
 ן.ה  כֹ  לה שֶׁ בָ הוּה אֲ כְדָ נֶׁ 
 

 זָהָב וְרֻבִינִים שָפוּעַ 
 .עַל גוּפָהּחַרְטוֹם הַ כִסוּי 

ת,וְ  לֶׁ  הִיא רַק עָלַי מִסְתַכֶׁ
כָ אֶׁ  קֶׁ  תִית מַס   ת,מְנַשֶׁ



И шепчет заклятья любви: 

 

"Ты, спящий в гробнице расколотой! 

Проснись под упорными взорами, 

Привстань под усталой улыбкой, 

Ответь на безгрешную ласку, 

Для счастья, для мук оживи!" 

 

Стуча ожерельями, кольцами, 

Склоняется, вся обессилена, 

И просит, и молит чего-то, 

И плачет, и плачет, и плачет 

Над свитком покровов моих... 

 

Но как, окружен богомольцами, 

Безмолвен бог, с обликом филина, 

Я скован всесильной дремотой. 

Умершим что скажет, что значит 

Призыв непрозревших живых? 

                      
                

 

          Детские упования 

 
Снова ночь и небо, и надменно 

Красный Марс блистает надо мной. 

Раб земли, окованный и пленный, 

Что томиться грезой неземной? 

 

Не свершиться детским упованьям! 

Не увидишь, умиленный, ты 

Новый луч над вечным мирозданьем: 

Наш корабль в просторах пустоты! 

 

 הוֹגָה הַשְבָעַת אַהֲבָה:
 

 "אַתָה, בָאָרוֹן הַפָקוּעַ,
ץ  ,העֲי פָ  צְחוֹק-לְבַת הָק 
ת:אֲנִי  לֶׁ  מְצַוָּה, מִתְפַלֶׁ

ת, קֶׁ  עַנ ה לְחִבָה מִשְתוֹקֶׁ
ר   לִדְאָבָה!"וְ לְאֹשֶׁ

 
ת בְלִי כֹחַ, דֶׁ  וְשָחָה רוֹעֶׁ
ת צִלְצוּל קִשּוּטִים, רֶׁ  יוֹצֶׁ

ת,וְהִיא מְחַכָה, מְ  שֶׁ  בַקֶׁ
 בוֹכָה וּבוֹכָה לְלאֹ נִיעַ 

עַל כִסוּיִים מִתְקַפְלִים...  מ 
 

ל ק א  שוֹת   הָאֹחַ -אַךְ, כְמוֹ שֶׁ
י  בִים,אֲנַשִים בִפְנ   סוֹבֶׁ

ת. שֶּׁׁ  כָבְלָנִי תְנוּמָה מִתְעַקֶׁ
תִים, מַה תַבִיעַ   כִי לָנוּ, מ 
 קְרִיאַת הַחַיִים הַסוּמִים?
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דוּתִיּוֹת                ווֹת יַלְּ  תִּקְּ

 
ל, בֶׁ יל וְטַל כְמוֹ הֶׁ  שוּב רָקִיעַ, ל 

ם מַאְדִים יָהִיר מַפְלִיט.  אֹדֶׁ
ץ זוֹ  רֶׁ ד אֶׁ בֶׁ ל, –עֶׁ בֶׁ  שָבוּי, בְכֶׁ

ימִית?           לַמָה תָר בְהֲזָיָה שְמ 
 

ת!-לאֹ תָגְשִים תִקְוַת רֶׁ  יַלְדוּת סוֹרֶׁ
חַ  ה שָמ  יךְ תָקוּםלאֹ תִרְאֶׁ  א 

ת  רֶׁ ל חוֹרֶׁ ב  ן חֲדָשָה ת  רֶׁ  –קֶׁ
לָנוּ בִיְקוּם!  חֲלָלִית שֶׁ

 



Не свершишь ты первого полета, 

Не прочтешь и на столбцах газет, 

Что безвестный, ныне славный, кто-то, 

Как Колумб, увидел новый свет. 

 

Что ж, покорствуй! Но душа не хочет 

Расставаться с потаенным сном 

И, рыдая, радостно пророчит 

О великом имени земном. 

 

О, ужель, как дикий краснокожий, 

Удивится пришлецам Земля? 

И придет крестить любимец божий 

Наши воды, горы и поля? 

 

Нет! но мы, своим владея светом, 

Мы, кто стяг на полюс донесли, 

Мы должны нести другим планетам 

Благовестье маленькой Земли. 

                      
                

 

 

         Круги на воде 
 

От камня, брошенного в воду, 

Далеко ширятся круги. 

Народ передает народу 

Проклятый лозунг: "мы - враги!" 

 

Племен враждующих не числи: 

Круги бегут, им нет числа; 

В лазурной Марне, в желтой Висле 

Влачатся чуждые тела; 

 

חַ, עַל יָר   לאֹ תָטוּס רִאשוֹן מ 
 קְרָא בְעִתוֹנוּת עַל דַ''ש,תִ לאֹ 

מָסַר אִיש אַלְמוֹנִי  חַ, –שֶׁ  אוֹר 
 כְמוֹ קוֹלוּמְבוּס, בָעוֹלָם חָדָש.

 
ש,צַיְתָן! אֲבָ  אָז הֱי ה  ל הַנֶׁפֶׁ

חֲלוֹם, ת מ  דֶׁ ינָה נִפְרֶׁ  הִיא א 
ת  לֶׁ ת –וּבוֹכָה, צוֹהֶׁ שֶׁ  מְבַקֶׁ

ם גָדוֹל לִרְכֹש לָהּ בַמַקוֹם.  ש 
 

ד  הוֹ, הֲאִם כְמוֹ אִיש פִרְאִי אֹו יֶׁלֶׁ
א תִתְ   חַיְזָרִים?עַל פַעַם פַל 

ד לֶׁ ל לַחֶׁ  וְיָבוֹא מַחְמָד הָא 
י לִטְבֹל בַמַיִם הַ   קְדוֹשִים?כְד 

 
רַמְנוּ ! ב כְבָר הַנ ס ה   לאֹ! בַקֹטֶׁ
יתָן, שּׁוֹלְטִים בְאוֹר א   אָנוּ, שֶׁ
לָנוּ  לָחָלָל נִשָא בְשוֹרָה שֶׁ

ץ הַקָטָן.  מִכַדוּר הָאָרֶׁ
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 עִגּוּלִים עַל הַמַיִם    
 

ת רֶׁ בְיָם יוֹצֶׁ ן שֶׁ בֶׁ  כְמוֹ אֶׁ
ךְ וּמִתְ  ב,עִגוּל הוֹל   רַח 

ת, רֶׁ ר אִגֶׁ  כָךְ עַם לְעַם מוֹס 
 אוֹי ב!" –אוֹת מְקֻלָל: "אַתָה 

 

 שְבָטִים עוֹיְנִים כָאן אַל תִסְפֹר נָא:
ם כְמוֹ הָעִגוּלִים רַבִים;  ה 

ל מַרְנָה,  גוּפוֹת זָרִים בִתְכוֹל שֶׁ
 בְוִיסְלָה צְהוּבָה צוֹפִים; 

 



В святых просторах Палестины 

Уже звучат шаги войны; 

В Анголе девственной - долины 

Ее стопой потрясены; 

 

Безлюдные утесы Чили 

Оглашены глухой пальбой, 

И воды Пе-че-ли покрыли 

Флот, не отважившийся в бой. 

 

Везде - вражда! где райской птицы 

Воздушный зыблется полет, 

Где в джунглях страшен стон тигрицы, 

Где землю давит бегемот! 

 

В чудесных, баснословных странах 

Визг пуль и пушек ровный рев, 

Повязки белые на ранах 

И пятна красные крестов! 

 

Внимая дальнему удару, 

Встают народы, как враги, 

И по всему земному шару 

Бегут и ширятся круги. 

                      
                

 
 

                          Ultima Thule 

 
Где океан, век за веком стучась о граниты, 

Тайны свои разглашает в задумчивом гуле, 

Высится остров, давно моряками забытый,- 

           Ultima Thule. 
 

שְתִי ל פָלֶׁ רְחָבִים שֶׁ  נָהבְמֶׁ
ת מִלְחָמָה; דֶׁ  קְדוּשָה, צוֹעֶׁ

 וּלְאַנְגוֹלָה כְבָר הִכְוִּינָה
ת אוֹן גְדוּדִים בְיָד רָמָה.  אֶׁ

 
ה ל צִ'ילֶׁ  צוּקִים בְתוֹךְ שְמָמָה שֶׁ

 רַב,אוֹן קָ יְרִי שָ שוֹמְעִים 
ה י פֶׁ ימ  צִיפוּ כָל מ  'ה-ה   לִי-צֶׁ

ר פָחַד מִקְרָב.  הַצִי אֲשֶׁ
 

ןבְכָל מָקוֹם  טֶׁ יבָה! בוֹ רֶׁ  א 
ר מַשְמִיעַ, בוֹ מָעוֹף  נָמ 
ן, דֶׁ י הָע  ל צִפֳר  ה שֶׁ  נִרְאֶׁ

ךְ לוֹ גוּף.-בוֹ סוּס  הַיְאוֹר מוֹש 
 

סַע, ץ שֶׁ מְצַע כָל הָאָרֶׁ  בְאֶׁ
 צְוָחַת כַדוּר, שְאָגַת תוֹתָח,

צַע, ן תַחְבֹשוֹת עַל פֶׁ  וְלֹֹבֶׁ
ם צְלָב עַל ראֹש מוּנַח!  וְאֹדֶׁ

 
ץ,מַ  רֶׁ  הֲלוּמוֹת הִגְבִירוּ מֶׁ

 עַמִים קָמִים כְאוֹי בִים,
י כָל כַדוּר-וְעַל ץ-פְנ   הָאָרֶׁ

 מִתְרַחַבִים הָעִגוּלִים.
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                 Ultima Thule 
 

 שַּׁחַם רָגוּעַ,          -שָם אוֹקִיאָנוֹס מַכֶׁה עַל אִי
ה בְשָא לַנְכוֹלִי וְסוֹדוֹתָיו מְגַלֶׁ  -וֹן מֶׁ

מִזְמַן מַלָחִים לאֹ פְקָדוּהָ  ץ עוֹלָה שֶׁ רֶׁ  -אֶׁ

Ultima Thule. * 
 



Вымерли конунги, здесь что царили когда-то, 

Их корабли у чужих берегов затонули. 

Грозно безлюдье вокруг, и молчаньем объята 

           Ultima Thule. 

 

Даже и птицы чуждаются хмурых прибрежий, 

Где и тюлени на камнях не дремлют в июле, 

Где и киты проплывают все реже и реже... 

           Ultima Thule. 

 

Остров, где ʥʝʪ ничего и где все только ʙʳʣʦ, 

Краем желанным ты кажешься мне потому ли? 

Властно к тебе я влеком неизведанной силой, 

           Ultima Thule. 

 

Пусть на твоих плоскогорьях я буду ʝʜʠʥʳʤ! 

Я посещу ряд могил, где герои уснули, 

Я поклонюсь твоим древним угрюмым руинам, 

           Ultima Thule. 

 

И, как король, что в бессмертной балладе помянут, 

Брошу свой кубок с утеса, в добычу акуле! 

Канет он в бездне, и с ним все желания канут... 

           Ultima Thule! 
 

* ʂʨʘʡʥʷʷ ʌʫʣʘ (ʣʘʪ.) 

 

                      
                

 
                Мы — скифы 
 

Мы — те, об ком шептали в старину, 

С невольной дрожью, эллинские мифы: 

מָלְכוּ  קוֹנוּנְגִים כְבָר  עַם,                                    עָלָיו פַ נִכְחְדוּ  שֶׁ
ם טָבְעוּ וְלַאִי לאֹ יָחוּלוּ. יהֶׁ  כָל סְפִינֹות 

אָדָם בִשְתִיקָ  יק מ  ת כְמוֹ רַעַםר  מֶׁ  ה מְאַיֶׁ
Ultima Thule. 

 
ר,       בָא לְעִתִים רְחוֹקוֹת לִוְיָתָן בָאוֹקְטוֹבֶׁ

י  יָם לאֹ שוֹכְבִים עַל הַחוֹף בְיוּלִי,-וְכַלְב 
הָאִי חֲמוּר ר-מִתְרַחֲקִים צִפֳרִים מ  בֶׁ  ס 

Ultima Thule. 

 
˭˧ː˞  ֶׁשוּם דָבָר שָם, וּמָה שˢ˓˧˓s,  ָרוּחַ.עָף ב 

ש שָתוּל  אַתָה בְתוֹךְ נֶׁפֶׁ  לִי?זוֹהִי סִבָה שֶׁ
יךָ לָקוּחַ,  וּבַכֹחוֹת לאֹ נוֹדְעִים אָנֹכִי לְחוֹפֶׁ

Ultima Thule. 

 
פְקֹד לְבַדִי חוֹרָבוֹת שְנוֹת עָבַרוּ,  טוֹב אִם אֶׁ

י י גִבוֹרִים, מַלְכ  שְתַחֲוֶׁה עַל קִבְר  א-אֶׁ לֶׁ  פֶׁ
עַל הָאִי בְטִיר  וֹת חָזָקוֹת וּגְדוֹלוֹת פַעַם גָרוּ,שֶׁ

Ultima Thule. 
 

ר בַבַלָדַה נִזְכָר בַת ךְ, אֲשֶׁ לֶׁ    אַלמָוֶׁת, **-וּכְמוֹ הַמֶׁ
ה,-גְבִיעַ רַב הַצוּק בְפִינָאלֶׁ ךְ אַשְלִיךְ מ  רֶׁ  ע 

 וּמְצוּלָה תִקַח כָל כְמִיהוֹתַי לְצַלְמָוֶׁת...
Ultima Thule! 
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 ה שבקצה )לטינית(       וּלָ פ*  
 ** ב"פאוסט" של גתה   
 
 

נוּ       קִיתִים -אֲנַחְּ  סְּ
  

ימָה י א  א  ינוּ רָחֲשוּ מְל   עָל 
י   ים:יתִ מִ וּים רִ וּפסִ ים בְ נִ לֶׁ הֶׁ בְנ 



Народ, взлюбивший буйство и войну, 

Сыны Геракла и Эхидны,— скифы. 

 

Вкруг моря Черного, в пустых степях, 

Как демоны, мы облетали быстро, 

Являясь вдруг, чтоб сеять всюду страх: 

К верховьям Тигра иль к низовьям Истра. 

 

Мы ужасали дикой волей мир, 

Горя зловеще, там и здесь, зарницей: 

Пред нами Дарий отступил, и Кир 

Был скифской на пути смирен царицей. 

 

Что были мы?— Щит, нож, колчан, копье, 

Лук, стрелы, панцирь да коня удила! 

Блеск, звон, крик, смех, налеты,— все бытье 

В разгуле бранном, в пире пьяном было! 

 

Лелеяли нас вьюги да мороз: 

Нас холод влек в метельный вихрь событий; 

Ножом вино рубили мы, волос 

Замерзших звякали льдяные нити! 

 

Наш верный друг, учитель мудрый наш, 

Вино ячменное живило силы: 

Мы мчались в бой под звоны медных чаш, 

На поясе, и с ними шли в могилы. 

 

Дни битв, охот и буйственных пиров, 

Сменяясь, облик создавали жизни... 

Как было весело колоть рабов, 

Пред тем, как зажигать костер, на тризне! 

 

В курганах грузных, сидя на коне, 

Среди богатств, как завещали деды, 

ל פֻרְעָנוּת וּמִלְחָמָה,  הָעַם שֶׁ
ס  רַקְל  כִידְנָה וְה  י א   סְקִיתִים. *( –יַלְד 

 
 נוֹרָא נִרְאִיםסָבִיב לְיָם שָחוֹר 

 בְעֲרָבוֹת שְמָמָה ,תָמִיד כְמוֹ לַבָה,
תַע וְזוֹרְעִים מוֹרָאבָ   אִים לְפֶׁ

ה ל עַד דָנוּבָה.-מִמַעֲלֶׁ קֶׁ  חִדֶׁ
 

קָה לָנוּ כְמוֹ דְל  ל דְרוֹר שֶׁ  פְרָאוּת שֶׁ
בִיסָה:  שָרְפָה הַכֹל וְאָת כֻלָם ה 

ינוּ דָרְיָוֶׁש, מַ   לְכָהנָסוֹג מִפְנ 
נִיסָה. ש הַגָדוֹל ה  לָנוּ כוֹרֶׁ  שֶׁ

 
צִים, כִידוֹן, -הָיִינוּ אָז   נַרְתִיק ח 

ת! שֶׁ ן, שִרְיוֹן, רִתְמַת הַסוּּס וְקֶׁ  מָג 
  -יוּם קִ הַ  כָל !בָרָק, צִלְצוּל, צְוָחָה

ת! שֶׁ ה שִכְרוּת וְהוֹלְלוּת עִקֶׁ  מִשְתֶׁ
 

 גִים וְקֹר,וְדָאַגוּ לָנוּ סוּפוֹת שְלָ 
 דָמִים שָלְחוּ אוֹתָנוּ;-יע  וּרא  לִ 

 י ינוֹת חָתַכְנוּ בְסַכִין, מִכְפוֹר
לָנוּ! עָר שֶׁ  כְמוֹ חוּט פִשְתָן קָפָא ש 

 
ל רַב  כֶׁ ה עִם ש  ר מָסוּר, מוֹרֶׁ  –חָב 
ר: בֶׁ  י ין שְעוֹרָה הוֹסִיף כֹחוֹת לְגֶׁ
ת צִלְצְלוּ בִקְרָב,  קֻבְיוֹת נְחֹשֶׁ

ר.אִ  בֶׁ  תָם הָלַכְנוּ יַחַד גָם לְקֶׁ
 

י קְרָבוֹת וְצַיִד וּמִשְתִים,  יְמ 
ירוּגִין ר לְס   חַיִים הִצִיבוּ... אֲשֶׁ

ר הַנוֹפְלִים כֶׁ ד לְז  י מוֹק   בִפְנ 
 אָז בְשִמְחָה הָעֲבָדִים הִקְרִיבוּ!

 
רַמְנוּ בְמִצְוַת  סָבִים, גְבָעוֹת ה 
 ֹ ין אוֹצְרוֹת, לְל  א שָשוֹן וְזַעַם,שָם ב 



Спят наши грозные цари: во сне 

Им грезятся пиры, бои, победы. 

 

Но, в стороне от очага присев, 

Порой, когда хмелели сладко гости, 

Наш юноша выделывал для дев 

Коней и львов из серебра и кости. 

 

Иль, окружив сурового жреца, 

Держа в руке высоко факел дымный, 

Мы, в пляске ярой, пели без конца 

Неистово-восторженные гимны! 

                      
                

 

 

 

 

 

 

         В горнем свете 

 
Я сознаю, что постепенно 

Душа истаивает. Мгла 

Ложится в ней. Но, неизменно, 

Мечта свободная - светла! 

 

Бывало, жизнь мутили страсти, 

Как черный вихрь морскую гладь; 

Я, у враждебных чувств во власти, 

То жаждал мстить, то мог рыдать. 

 

Но как орел в горах Кавказа, 

За кругом круг, уходит ввысь, 

ינוּ עַל סוּסִים,  חוֹלְמִים בִשְנָת מַלְכ 
ל פַעַם.  עַל הַקְרָבוֹת, עַל נִצְחוֹנוֹת שֶׁ

 
ד, הַמוֹק   אַךְ לִפְעָמִים, רָחוֹק מ 

ב, צֶׁ הָאוֹרְחִים כְבָר נָחַרוּ בְקֶׁ  כְשֶׁ
ד ם הַשּׁוֹק  לֶׁ  לְעֲלָמוֹת הָעֶׁ

ף. סֶׁ  יָצַר סוּסִים וְאֲרָיוֹת מִכֶׁ
 

ר בְחוּג נָסוֹב, ן קוֹד   אוֹ סְבִיב כֹה 
א עָשָן בְיָד נַרִימָה,  לַפִיד מָל 

 רוֹקְדִים, שָרִים בְיַחַד לְלַא סוֹף
 שִירִים פְרוּעִים בְלַהַט... וְקָדִימָה!
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 "אםהמכונה גם  ,הוא גיבור אלוהי , אכידנה הרקלס*(            
 ;מיתולוגיה היווניתמן ה מפלצת היא לצות",כל המפ                    
   שישבו  אירופי-הודו הם קבוצת עמים ממוצא סקיתים                    

 לפנה''ס מאה הראשונה ל לפנה"ס 8-המאה ה בין                    
 .הים השחור של חופיוהדרומית ל אוקראינה ערבותב                    

 

לָה אוֹר שֶל מַעְּ  בְּ
 

עַ,  בְהַדְרָגָה, אֲנִי יוֹד 
ש  שַעֲוָה,-נָמוֹגָה נֶׁפֶׁ

עַ, ל בְתוֹכָה שוֹק   וְאֹפֶׁ
א תִקְוָה.  אֲבָל חֲלוֹם מָל 

 
ט לאֹ פַעַםהָ   יִיתִי מִתְלַה 

 כְמוֹ יָם מִסַעֲרַת רוּחוֹת:
רוּגִין   שַלְוָה וְזַעַם, –לְס 

 נָקָם וְאָז בְכִי לְדוֹרוֹת.
 

ה הָעַיִט עוֹלֶׁ  אוּלָם, כְמוֹ שֶׁ
י קַוְקַז, עַל הָר  חָג מ   ה 

http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%9E%D7%A4%D7%9C%D7%A6%D7%95%D7%AA_%D7%95%D7%97%D7%99%D7%95%D7%AA_%D7%90%D7%92%D7%93%D7%99%D7%95%D7%AA
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%9E%D7%A4%D7%9C%D7%A6%D7%95%D7%AA_%D7%95%D7%97%D7%99%D7%95%D7%AA_%D7%90%D7%92%D7%93%D7%99%D7%95%D7%AA
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%9E%D7%99%D7%AA%D7%95%D7%9C%D7%95%D7%92%D7%99%D7%94_%D7%99%D7%95%D7%95%D7%A0%D7%99%D7%AA
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%9E%D7%99%D7%AA%D7%95%D7%9C%D7%95%D7%92%D7%99%D7%94_%D7%99%D7%95%D7%95%D7%A0%D7%99%D7%AA
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A2%D7%9E%D7%99%D7%9D_%D7%94%D7%95%D7%93%D7%95-%D7%90%D7%99%D7%A8%D7%95%D7%A4%D7%99%D7%99%D7%9D
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A2%D7%9E%D7%99%D7%9D_%D7%94%D7%95%D7%93%D7%95-%D7%90%D7%99%D7%A8%D7%95%D7%A4%D7%99%D7%99%D7%9D
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%94%D7%9E%D7%90%D7%94_%D7%94-8_%D7%9C%D7%A4%D7%A0%D7%94%22%D7%A1
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%94%D7%9E%D7%90%D7%94_%D7%94-8_%D7%9C%D7%A4%D7%A0%D7%94%22%D7%A1
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%94%D7%9E%D7%90%D7%94_%D7%94-1
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%94%D7%9E%D7%90%D7%94_%D7%94-1
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A2%D7%A8%D7%91%D7%94_(%D7%92%D7%90%D7%95%D7%92%D7%A8%D7%A4%D7%99%D7%94)
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A2%D7%A8%D7%91%D7%94_(%D7%92%D7%90%D7%95%D7%92%D7%A8%D7%A4%D7%99%D7%94)
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%90%D7%95%D7%A7%D7%A8%D7%90%D7%99%D7%A0%D7%94
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%90%D7%95%D7%A7%D7%A8%D7%90%D7%99%D7%A0%D7%94
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%97%D7%95%D7%A3
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%97%D7%95%D7%A3
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%94%D7%99%D7%9D_%D7%94%D7%A9%D7%97%D7%95%D7%A8
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%94%D7%99%D7%9D_%D7%94%D7%A9%D7%97%D7%95%D7%A8


Чтоб скрыться от людского глаза,- 

Желанья выше вознеслись! 

 

Я больше дольних смут не вижу, 

Ничьих восторгов не делю; 

Я никого не ненавижу 

И - страшно мыслить - не люблю! 

 

Но, с высоты полета, бездны 

Открыты мне - былых веков: 

Судьбы мне внятен ход железный 

И вопль умолкших голосов. 

 

Прошедшее, как дно морское, 

Узором стелется вдали; 

Там баснословных дней герои 

Идут, как строем корабли. 

 

Вникая в смысл тысячелетий, 

В заветы презренных наук, 

Я словно слышу, в горнем свете 

Планетных сфер певучий звук; 

 

И, прежнему призванью верен, 

Тот звук переливаю в стих, 

Чтоб он, отчетлив и размерен, 

Пел правду новых снов моих! 

                      
                

 

 

          Мир электрона 
 

Быть может, эти электроны 

Миры, где пять материков, 

עַיִן  ם מ  ף לְהִעָל   –שוֹא 
אָז.  שְאִיפוֹתַי עָלוּ מ 

 
ד,לִי לאֹ נִרְאִים רִי לֶׁ  בִים בָחֶׁ

ב,  וּלִשְמָחוֹת לאֹ מִתְקַר 
ת; לֶׁ  שִנְאָה אוֹתִי כְבָר לאֹ אוֹכֶׁ

ב! –נוֹרָא מִכֹל  ינִי אוֹה   א 
 

 ים לִי מִלְמַעְלָהגְלוּיִ אֲבָל 
ל הַשָּׁנִים,  תְהוֹמוֹת קְדוּמוֹת שֶׁ

ט לוֹ הָלְאָה,             נִשְמַע גוֹרָל  שוֹע 
 מִים.וּצְעָקַת קוֹלוֹת אִלְ 

 
עַ,                          י עָבָר טוֹב   צִיוּר יְמ 

יצִי,  שָקוּף כְמוֹ קַרְקַע יָם ק 
עַ  ל גִבוֹרִים פוֹס   וְטוּר שֶׁ
 כִבְמִסְדָר סְפִינוֹת הַצִי.

 
עַ, ל מַשְמָעוּת הַזְמַן קוֹל   אֶׁ
ק מַדָעִים רָתוּם, ל עֹמֶׁ  אֶׁ

ל מַעְלָה עַ כְבָר  ,בְאוֹר שֶׁ  שוֹמ 
רוֹת בִיְקוּם.  אֲנִי צְלִיל סְפ 

 
ל לִירָה-עַל  פִי שְלִיחוּת קְבוּעָה שֶׁ

מְזֹג אוֹתוֹ לְשִיר מַתְאִים  - אֶׁ
ת יַשִירָה  חַד וְקָצוּב אֱמֶׁ

חָדָשִים!  חֲלוֹמוֹתַי ה 
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רוֹן      טְּ  עוֹלָם שֶל אֶלֶקְּ
 

 –ת? עַ דַ  יךְא   –ן רוֹטְ קְ לֶׁ אֶׁ י הָ לַ אוּ
 ת,                      וֹשבָ ל יַ ם שֶׁ ל  ם שָ לָ עוֹ



Искусства, знанья, войны, троны 

И память сорока веков! 

 

Еще, быть может, каждый атом - 

Вселенная, где сто планет; 

Там - все, что здесь, в объеме сжатом, 

Но также то, чего здесь нет. 

 

Их меры малы, но все та же 

Их бесконечность, как и здесь; 

Там скорбь и страсть, как здесь, и даже 

Там та же мировая спесь. 

 

Их мудрецы, свой мир бескрайный 

Поставив центром бытия, 

Спешат проникнуть в искры тайны 

И умствуют, как ныне я; 

 

А в миг, когда из разрушенья 

Творятся токи новых сил, 

Кричат, в мечтах самовнушенья, 

Что бог свой светоч загасил!                                
 

 ת,עַ ת דַ נוֹי שְ פ  לְ ן אַ רוֹכָ זִ  עִם
 ת! בוֹרָ ים, קְ סִ ת, כ  יוֹנוּמָ אֳ 
 
  –ח פַ טֶׁ יר הַ ִ עם זְ טוֹל אָ כָ ו
י ת אוֹמ    ת, שָםטוֹנֶׁ לַָ פְ אַלְפ 
ס נֶׁ כָ  מוֹל  כְ כֹ הַ  פֶׁ  ח,פַ אן בְאֶׁ
ינוֹ קַיָםאן כָ שֶׁ מַה ם גַ   .א 
 
 ,וּלאִ ה כְ לָ פ  ה, טְ נָ טַ ה קְ ירָ זִ 
 ית;פִ סוֹ-יןיא א  ם הִ לָ יבִ שְ בִ  ךְאַ 
 וּלפִ ן, אֲ גוֹם יְ ר, גַ צֶׁ ם י  גַ 

 ית.מִ לָ עוֹ-לַלת כְ ירוּהִ יְ  גַם
 

ת עוֹלָמָם ט ימ  כְ חַ  אֶׁ בֶׁ  הַשּׁ 
 ם,וּיז קִ כָ רְ מֶׁ בְ  יבוּצִ הִ 

ת רֶׁ  ,חוֹקְרִים תַעֲלוּמָה נִסְתֶׁ
 ם.קוּל יְ י, שֶׁ נִ מוֹק כָ וּידִ בְ 
 
 סרֶׁ הֶׁ הָ  ךְתוֹמִ שֶׁ כְ  עַ גֶׁ רֶׁ בְ וּ

 ,כֹחוֹת חִדוּש עוֹלִים לָאוֹר
 שמֶׁ רֶׁ  הּבַ גֹ ים, מִ עִ נָ כְ שֻ מְ 

 ר!"אוֹמָ  הבָ ל כָ א  ים: "הָ פוֹסְקִ 
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